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1 Introduction

This user manual contains important information about the
handling of the product. To ensure safety when using the
product, read the user manual carefully and follow the safety
instructions.

Invacare reserves the right to alter product specifications
without further notice.

Before reading this document, make sure you have the latest
version. You find the latest version as a PDF on the Invacare
website.

If you find that the font size in the printed document is
difficult to read, you can download the PDF version from the
website. The PDF can then be scaled on screen to a font size
that is more comfortable for you.

In case of a serious incident with the product, you should
inform the manufacturer and the competent authority in
your country.

2 Warranty Information

We provide a manufacturer’s warranty for the product
in accordance with our General Terms and Conditions of
Business in the respective countries.

Warranty claims can only be made through the provider from
whom the product was obtained.

3 Compliance

Quality is fundamental to the company’s operation, working
within the disciplines of 1ISO 13485.

This product features the CE mark, in compliance with the
Medical Device Regulation 2017/745 Class I. The launch date
of this product is stated in the CE declaration of conformity.

We are continuously working towards ensuring that the
company’s impact on the environment, locally and globally, is
reduced to a minimum.

We only use REACH compliant materials and components.

3.1 Product-specific Standards

The product has been tested and conforms to the standard
ISO 17966 (Assistive products for personal hygiene that
support users) and related standards.

For further information about local standards and regulations,
contact your local Invacare representative. See addresses
at the end of this document.

4 Service Life

The expected service life of this product is three years when
used daily and in accordance with the safety instructions,
maintenance intervals and correct use, stated in this manual.
The effective service life can vary according to frequency and
intensity of use.

5 Limitation of Liability

Invacare accepts no liability for damage arising from:

Non-compliance with the user manual

Incorrect use

Natural wear and tear

Incorrect assembly or set-up by the purchaser or a third
party

¢ Technical modifications
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e Unauthorised modifications and/or use of unsuitable
spare parts

6 Safety

6.1 Safety Information

AN\

WARNING!

Risk of Serious Injury or Damage

Improper use of this product may cause injury

or damage.

— If you are unable to understand the warnings,
cautions or instructions, contact a health care
professional or provider before attempting to
use this equipment.

— Do not use this product or any available
optional equipment without first completely
reading and understanding these instructions
and any additional instructional material such
as user manual, service manual or instruction
sheet supplied with this product or optional
equipment.

WARNING!

Risk of Falling!

— Do not use if defective.

— Do not make any unauthorised alterations or
modifications on the product.

— Do not displace or move under load.

— Do not stand on this product.

— Do not use as a climbing aid.

— Do not use as a transfer aid.

WARNING!

— Before first use, clean the product thoroughly.

— Before every use, check the product for damage
and ensure that it is securely assembled.

CAUTION!

Risk of Injury

Non-original or wrong parts may affect the

function and safety of the product.

— Only use original parts for the product in use.

— Due to regional differences, refer to your local
Invacare catalogue or website for available
options or contact your Invacare distributor. See
addresses at the end of this document.

6.2 Labels and Symbols on the Product (Fig. 2)

® Manufacturer ® Medical Device
European Conformity | @ Lot number

© Read user manual G) Reference number
© Maximum user weight | D Product designation
® Production date

i The identification label is attached to the underside

of the bath board.

7 Scope of Delivery (Fig. 1)

® Seat board

Handle

© Foot with screw (4x)
© Plug (4x)

® User manual
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8 Product Description

Invacare® Marina is a bathboard to be placed on the
bathtub's rim.

9 Intended Use
This product is intended to be used as a shower aid.
Indication

Users are any adults and adolescents with restricted or
limited mobility (e.g.: legs and/or hips). If used without an
assistant, the users must have sufficient torso stability to
keep their own balance.

There are no contraindications known when using the
product as intended.

The maximum user weight is 150 kg.

10 Setup and Usage

10.1 Assembling the Product

The bath board is suitable for bathtubs with an inner width
of 400 to 620 mm (Fig. 3).

1. Attach the handle to the seat board in the correct
orientation (Fig. 4).

WARNING!
— Make sure that the handle fully engages in the
seat board.

i The handle can not be removed again after assembly.

2. Remove the screws from the feet.
3. Attach the feet with the screws to the seat board (Fig. 5).
4. Secure the feet with the plugs (Fig. 6).

10.2 Placing the Bath Board on the Bathtub (Fig.
7)

1. Slightly loosen all four feet by turning them
counterclockwise.

2. Slide the feet inwards.

3. Place the bath board with the feet facing towards the
bottom of the bathtub.

4. Slide all feet equally to the inner edge of the bathtub.

WARNING!

— Make sure that the bath board feet positioned
to securely fit against the inner wall of the
bathtub.

5. Fasten all four feet by screwing them clockwise until
they stop.

10.3 Using the Product

WARNING!

Risk of Injury

— Before use, check that the bath board sits
securely on the rim of the bathtub.

=

Sit on the side of the bath board as you would on a chair.

2. Slide backwards until you are sitting in the middle of
the bath board.

3. Turn yourself into the bathing position by lifting one leg

and then the other over the rim of the bathtub.

WARNING!
Risk of Injury
— Never move the bath board while sitting on it.

11 Maintenance

11.1 General Maintenance Information

This product is maintenance-free, provided that the cleaning
and disinfection instructions are adhered to.

11.2 Cleaning and Disinfection

General Safety Information

é CAUTION!
Risk of Contamination

— Take precautions for yourself and use
appropriate protective equipment.

I IMPORTANT!
. Wrong fluids or methods can harm or damage
the product.

— All cleaning agents and disinfectants used must
be effective, compatible with one another and
must protect the materials they are used to
clean.

— Never use corrosive fluids (alkalines, acid etc.)
or abrasive cleaning agents. We recommend
an ordinary household cleaning agent such as
dishwashing liquid, if not specified otherwise in
the cleaning instructions.

— Never use a solvent (cellulose thinner, acetone
etc.) that changes the structure of the plastic
or dissolves the attached labels.

— Always make sure that the product is completely
dried before taking it into use again.

i For cleaning and disinfection in clinical or long-term
care environments, follow your in-house procedures.

Cleaning Intervals

| IMPORTANT!

. Regular cleaning and disinfection enhances
smooth operation, increases the service life and
prevents contamination.

Clean and disinfect the product

— regularly while it is in use,

— before and after any service procedure,

— when it has been in contact with any body
fluids,

— before using it for a new user.

Cleaning Instruction

1. Use water and a mild, non-abrasive cleaner to clean the
product.
2. Dry with a cloth.

Cleaning in a Clinical Environment

i In addition to cleaning as described above we
recommend cleaning the product prior to the use by
another patient, after ending of the period of use or
on a regular basis (depending on which occurs first) at

e 90 °C for 1 minute
e 85 °C for 3 minutes
¢ 80 °C for 10 minutes

CAUTION!
Risk of Burning Skin
— Allow the product to cool after cleaning.

1526005-F



Disinfection Instructions

Method: Follow the application notes for the used
disinfectant and wipe-disinfect all accessible surfaces.

Disinfectant: Ordinary household disinfectant.

Drying: Allow the product to air-dry.

12 Disposal

Be environmentally responsible and recycle this product
through your recycling facility at its end of life.

Disassemble the product and its components, so the different
materials can be separated and recycled individually.

The disposal and recycling of used products and packaging
must comply with the laws and regulations for waste handling
in each country. Contact your local waste management
company for information.

13 Reconditioning

This product is suitable for reuse. To recondition the product
for a new user, carry out the following actions:

e Inspection
e Cleaning and disinfection

For detailed information, see 11 Maintenance, page 4 .

Make sure that the user manual is handed over with the
product.

If any damage or malfunction is detected, do not reuse the
product.

14 Technical Data (Fig. 8)

Dimensions

330 mm

690 mm

® &

160 mm

180 mm

@ O O

400 — 620 mm

Weights

Product weight 1.6 kg

Maximum user weight 150 kg

Material

Marina H112 ‘ PP

All product components are corrosion resistant and do not
contain natural rubber latex.

15 Environmental Parameters

Operating Conditions

Ambient temperature 10 - 40 °C

Relative humidity 15% - 93%, non-condensing

Storage and Shipping Conditions

Ambient temperature 0-40°C

Relative humidity 30% - 75%, non-condensing
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1 Einleitung

Diese Gebrauchsanweisung enthalt wichtige Informationen zur
Handhabung des Produkts. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgféltig durch und befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen,
damit eine sichere Verwendung des Produkts gewahrleistet
ist.

Invacare behdlt sich das Recht vor, Produktspezifikationen
ohne vorherige Ankiindigung abzuandern.

Vergewissern Sie sich vor dem Lesen dieses Dokuments,
dass Sie die aktuelle Fassung haben. Die jeweils aktuelle
Fassung konnen Sie als PDF-Datei von der Invacare-Website
herunterladen.

Wenn die gedruckte Ausfiihrung des Dokuments fiir Sie
aufgrund der SchriftgroBe schwer zu lesen ist, kdnnen Sie
die entsprechende PDF-Version von der Invacare-Website
herunterladen. Sie kdnnen das PDF-Dokument dann auf
dem Bildschirm so anzeigen, dass die SchriftgroRRe fiir Sie
angenehmer ist.

Bei einem ernsthaften Vorfall mit dem Produkt informieren
Sie bitte den Hersteller und die zustdndige Behorde in Ihrem
Land.

2 Garantieinformationen

Wir gewahren fiir das Produkt eine Herstellergarantie
gemald unseren Allgemeinen Geschaftsbedingungen fiir das
entsprechende Land.

Garantieanspriiche kdnnen nur Uber den Handler geltend
gemacht werden, von dem das Produkt bezogen wurde.

3 Konformitat

Qualitat ist fir das Unternehmen entscheidend. Alle Abldufe
sind an den Anforderungen von ISO 13485 ausgerichtet.

Dieses Produkt ist mit dem CE-Kennzeichen versehen

und erfillt die europédische Verordnung 2017/745 uber
Medizinprodukte der Klasse I. Das Markteinfihrungsdatum
des Produkts ist in der CE-Konformitatserklarung aufgefuhrt.

Wir setzen uns kontinuierlich dafur ein, die Umwelt durch
unsere Unternehmenstatigkeit sowohl direkt vor Ort als auch
weltweit moglichst wenig zu beeintrachtigen.

Wir verwenden ausschlieflich REACH-konforme Materialien
und Bauteile.

3.1 Produktspezifische Normen

Dieses Produkt wurde getestet und entspricht der Norm
ISO 17966 (Hilfsmittel fir die Kérperhygiene zur Unterstiitzung
der Anwender) und allen einschlagigen Normen.

Weitere Informationen zu lokalen Normen und Vorschriften
erhalten Sie bei lhrem Invacare-Vertreter vor Ort. Die
entsprechenden Adressen finden Sie am Ende dieses
Dokuments.

4 Nutzungsdauer

Die Nutzungsdauer dieses Produkts betragt drei Jahre,
vorausgesetzt, es wird tiglich und in Ubereinstimmung
mit den in dieser Gebrauchsanweisung aufgefiihrten
Sicherheitshinweisen, Wartungsintervallen und korrekten
Verfahrensweisen verwendet. Die tatsdchliche
Haltbarkeitsdauer kann abhangig von Haufigkeit und
Intensitat der Verwendung variieren.

5 Beschriankung der Haftung

Invacare Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden aufgrund von:
5
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Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisung

falscher Verwendung

normalem Verschlei3

falscher Montage oder Einrichtung durch den Kaufer
oder einen Dritten

technischen Anderungen

e unbefugten Anderungen bzw. Einsatz nicht geeigneter
Ersatzteile

6 Sicherheit

6.1 Sicherheitsinformationen

A WARNUNG!
Gefahr von schweren Verletzungen oder

Sachschdden

Die unsachgemafRe Verwendung dieses Produkts

kann zu Verletzungen oder Sachschaden fihren.

— Falls IThnen die Warnungen, Sicherheitshinweise
und Anweisungen unverstandlich sind, wenden
Sie sich an einen Arzt oder den Anbieter, bevor
Sie das Produkt verwenden.

— Verwenden Sie dieses Produkt oder optionales
Zubehor erst, nachdem Sie diese Anweisungen
und mogliches zusatzliches Anweisungsmaterial
— wie die zum Produkt oder optionalen
Zubehor gehorende(n) Gebrauchsanweisung,
Servicehandbiicher oder Merkblatter —
vollstandig gelesen und verstanden haben.

A WARNUNG!
Sturzgefahr!
— Defekte Produkte nicht verwenden.
— Keine unbefugten Anderungen am Produkt
vornehmen.

— Nicht unter Belastung bewegen oder verlagern.
— Nicht auf dieses Produkt stellen.
— Nicht als Steighilfe verwenden.
— Nicht als Transferhilfe verwenden.

A WARNUNG!
— Das Produkt vor der ersten Verwendung
grundlich reinigen.
— Das Produkt vor jeder Verwendung auf
Schaden Uberprifen und sicherstellen, dass es
ordnungsgemaR zusammengebaut ist.

A VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Teile, die nicht in Original-Qualitat vorliegen, oder

falsche Teile kdnnen die Funktion und Sicherheit

des Produkts beeintrachtigen.

— Fiir das verwendete Produkt ausschliefRlich
Originalteile verwenden.

— Aufgrund regionaler Unterschiede ziehen Sie
den Invacare-Katalog oder die Invacare-Website
fir lhr Land zurate, um sich Uber verflgbare
Optionen zu informieren, oder wenden Sie sich
an lhren Invacare-Anbieter. Die entsprechenden
Adressen finden Sie am Ende dieses Dokuments.

6.2 Etiketten und Symbole am Produkt (Abb. 2)

® Hersteller ® Medizinprodukt

CE-Kennzeichnung (@) Chargennummer

© Gebrauchsanweisung | ® Referenznummer
lesen

(®) Maximales ©O) Produktbezeichnung
Benutzergewicht

® Produktionsdatum

i Das Typenschild ist an der Unterseite des

Badewannenbretts angebracht.

7 Lieferumfang (Abb. 1)

® Sitzbrett

Griff

© FuR mit Schraube (4x)
© Stopfen (4x)

® Gebrauchsanweisung

8 Produktbeschreibung

Invacare® Marina ist ein fiir das Auflegen auf den
Badewannenrand vorgesehenes Badewannenbrett.

9 Anwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Verwendung als Duschhilfe vorgesehen.
Indikation

Zum vorgesehenen Benutzerkreis zdhlen Erwachsene und
Jugendliche mit Mobilitdtseinschrankungen (z. B: Beine
und/oder Hiften). Bei Verwendung ohne Begleitperson muss
der Benutzer liber genligend Rumpfstabilitat verfiigen, um
das Gleichgewicht zu halten.

Bei bestimmungsgemadRem Gebrauch dieses Produkts sind
keine Gegenanzeigen bekannt.

Das maximal zuldssige Benutzergewicht betragt 150 kg.

10 Inbetriebnahme und Verwendung
10.1 Anbringen des Produkts

Das Badewannenbrett ist fir Badewannen mit einer lichten
Weite von 400 mm bis 620 mm geeignet (Abb. 3).

1. Bringen Sie den Haltegriff in der korrekten Ausrichtung
am Sitzbrett an (Abb. 4).

WARNUNG!
— Achten Sie darauf, dass der Haltegriff komplett
in das Sitzbrett eingerastet ist.

i Der Haltegriff darf nach der Montage nicht mehr zu
entfernen sein.

2. Entfernen Sie die Schrauben vom FuR.

3. Befestigen Sie die FiRe mit den Schrauben am Sitzbrett
(Abb. 5).

4. Fixieren Sie die FiiRe mit den Stopfen (Abb. 6).

10.2 Auflegen des Badewannenbretts auf den
Badewannenrand (Abb. 7)

1. Losen Sie alle vier FiRe ein wenig, indem Sie sie gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

2. Schieben Sie die FiiRe nach innen.

3. Setzen Sie das Badewannenbrett mit zum
Badewannenboden gerichteten FiiRen auf den
Badewannenrand auf.

4. Schieben Sie alle FuRe gleichmaRig gegen die Innenwand
der Badewanne.

1526005-F



WARNUNG!

— Stellen Sie sicher, dass die FiRe des
Badewannenbretts so eingestellt sind, dass sie
eng an der Innenwand der Badewanne anliegen.

5. Schrauben Sie alle vier FiikRe wieder fest, indem Sie sie
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag eindrehen.

10.3 Anwendung des Produkts

WARNUNG!
/ A \ Verletzungsgefahr
— Kontrollieren Sie vor der Verwendung,

dass das Badewannenbrett sicher auf dem
Badewannenrand aufliegt.

1. Setzen Sie sich auf die Seite des Badewannenbretts (wie
auf einen Stuhl).

2. Rutschen Sie nach hinten, bis Sie auf der Mitte des
Badewannenbretts sitzen.

3. Schwenken Sie sich in Badeposition, indem Sie lhre Beine
eines nach dem anderen lber den Badewannenrand
heben.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

— Bewegen Sie niemals das Badewannenbrett,
wahrend Sie auf ihm sitzen.

11 Instandhaltung

11.1 Aligemeine Hinweise zur Instandhaltung

Fiir dieses Produkt ist keine Wartung erforderlich,
wenn die unten aufgefiihrten Reinigungs- und
Desinfektionsanweisungen beachtet werden.

11.2 Reinigung und Desinfektion
Allgemeine Sicherheitsinformationen

é VORSICHT!
Kontaminationsgefahr

— Vorkehrungen fiir sich selbst treffen und
geeignete Schutzausriistung verwenden.

| WICHTIG!

. Falsche Reinigungsmethoden oder -fliissigkeiten
konnen zu einer Beschadigung des Produkts
fihren.

— Alle verwendeten Reinigungs- und
Desinfektionsmittel miissen wirksam und
miteinander kompatibel sein sowie das Material
schiitzen, das mit ihnen gereinigt wird.

— Keinesfalls korrodierende Flissigkeiten
(Laugen, Sauren usw.) oder scheuernde
Reinigungsmittel verwenden. Wenn
in den Reinigungsanweisungen nichts
anderes angegeben ist, empfehlen wir ein
handelsibliches Haushaltsreinigungsmittel (z. B.
Geschirrspllmittel).

— Niemals Loésungsmittel (Nitroverdiinnung,
Aceton usw.) verwenden, die die Struktur des
Kunststoffs verandern oder die angebrachten
Etiketten angreifen.

— Immer sicherstellen, dass das Produkt absolut
trocken ist, bevor es wieder in Gebrauch
genommen wird.

i Zur Reinigung und Desinfektion in
Langzeitpflegeumgebungen oder klinischen
Umgebungen die internen Verfahren beachten.

1526005-F

Reinigungsintervalle

| WICHTIG!

. RegelmalRige Reinigung und Desinfektion sorgen
fur einen reibungslosen Betrieb, verlangern die
Nutzungsdauer und verhindern Verunreinigungen.
Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt
— regelmaRig, sofern es verwendet wird
— vor und nach jeder Wartung
— nach Kontakt mit Korperflissigkeiten
— vor Benutzung durch einen neuen Patienten

Reinigungsanweisung

1. Reinigen Sie das Produkt mit Wasser und einem milden,
nicht scheuernden Reiniger.
2. Mit einem Tuch abtrocknen.

Reinigung in einem klinischen Umfeld

i Zusétzlich zu der oben beschriebenen Reinigung
empfehlen wir, das Produkt vor dem Gebrauch
durch einen anderen Patienten, nach der
Anwendungsperiode oder regelmaRig (je nachdem,
was friiher eintritt) bei

e 90 °C fir 1 Minute
e 85 °C fir 3 Minuten
e 80 °C fiir 10 Minuten

VORSICHT!

Gefahr von Hautverbrennungen

— Lassen Sie das Produkt nach dem Reinigen
abkuhlen.

Desinfektionsanweisungen

Methode: Befolgen Sie die Anwendungshinweise des
verwendeten Desinfektionsmittels und desinfizieren Sie alle
zugénglichen Flachen.

Desinfektionsmittel: Haushaltslibliches Desinfektionsmittel

Trocknen: Das Produkt an der Luft trocknen lassen.

12 Entsorgung

Handeln Sie umweltbewusst, und lassen Sie dieses Produkt
nach dem Ende seiner Lebensdauer Uber eine lokale
Mullverwertungsanlage recyceln.

Demontieren Sie das Produkt und seine Bauteile, damit
die verschiedenen Materialen einzeln getrennt und recycelt
werden kénnen.

Die Entsorgung und das Recycling von gebrauchten Produkten
und Verpackungen missen in Ubereinstimmung mit den
einschldgigen Gesetzen und Vorschriften des jeweiligen
Landes zur Abfallentsorgung erfolgen. Wenden Sie sich

an lhr Abfallentsorgungsunternehmen, wenn Sie weitere
Informationen wiinschen.

13 Wiederaufbereitung

Dieses Produkt ist fir die wiederholte Verwendung
geeignet. Um das Produkt fiir einen neuen Benutzer
wiederaufzubereiten, sind die folgenden MalRnahmen zu
ergreifen:

e Prifung
e Reinigung und Desinfektion

Detaillierte Informationen siehe 11 Instandhaltung, Seite 7 .

Stellen Sie sicher, dass die Gebrauchsanweisung zusammen
mit dem Produkt Gbergeben wird.

Das Produkt darf nicht wiederholt verwendet werden, wenn
es beschadigt ist oder Funktionsstérungen vorliegen.
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14 Technische Daten (Fig. 8)

Abmessungen

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

() 180 mm

® 400 — 620 mm

Gewicht

Produktgewicht 1.6 kg
Maximales Benutzergewicht 150 kg
Material

Marina H112 PP

Alle Komponenten des Produkts sind korrosionsbestandig
und enthalten kein Naturkautschuklatex.

15 Umweltparameter

Betriebsbedingungen

10 - 40 °C

15 % — 93 %, nicht
kondensierend

Umgebungstemperatur

Relative Luftfeuchtigkeit

Transport- und Lagerbedingungen
0-40-°C

30 % bis 75 %, nicht
kondensierend

Umgebungstemperatur

Relative Luftfeuchtigkeit

1 Introduction

Le présent manuel d’utilisation contient des informations

importantes sur la manipulation du produit. Pour garantir une
utilisation en toute sécurité du produit, lisez attentivement le
manuel d’utilisation et respectez les instructions de sécurité.

Invacare se réserve le droit de modifier les caractéristiques
des produits sans préavis.

Avant de lire ce document, assurez-vous de disposer de la
version la plus récente. Cette version est disponible au
format PDF sur le site Internet d’Invacare.

Si la taille des caracteres de la version imprimée du document
vous semble trop difficile a lire, vous pouvez télécharger la
version PDF sur le site Internet. Vous pourrez alors ajuster la
taille des caractéres a I'écran pour améliorer votre confort
visuel.

En cas d’incident grave avec le produit, vous devez en
informer le fabricant et I'autorité compétente de votre pays.

2 Informations de garantie

Nous fournissons une garantie fabricant pour le produit,
conformément a nos conditions générales de vente en
vigueur dans les différents pays.

Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent étre
adressées qu'au fournisseur aupres duquel le produit a été
obtenu.

3 Conformité

La qualité est un élément fondamental du fonctionnement
de notre entreprise, qui travaille conformément a la norme
ISO 13485.

Ce produit porte le label CE et est conforme a la
Réglementation sur les dispositifs médicaux de classe |
2017/745. La date de lancement de ce produit est indiquée
dans la déclaration de conformité CE.

Nous nous efforgons en permanence de réduire au minimum
notre impact sur lI'environnement, a I'échelle locale et
mondiale.

Nous n’utilisons que des matériaux et composants conformes
au réglement REACH.

3.1 Normes spécifiques au produit

Ce produit a été testé et il est conforme a la norme
ISO 17966 (Produits d'assistance pour I'hygiene personnelle
soutenant les utilisateurs) et a toutes les normes associées.

Pour des informations complémentaires sur les normes et
réglementations locales, contactez un représentant Invacare.
Reportez-vous aux adresses indiquées a la fin du présent
document.

4 Durée de vie

La durée de vie attendue de ce produit est de trois ans
lorsqu’il est utilisé quotidiennement et dans le respect des
consignes de sécurité, des intervalles de maintenance et
avec une utilisation correcte, comme indiqué dans le présent
manuel. La durée de vie effective peut varier en fonction de
la fréquence et de l'intensité de |'utilisation.

5 Limitation de responsabilité

Invacare décline toute responsabilité en cas de dommage

lié a:

e un non respect du manuel d'utilisation,

e une utilisation incorrecte,

e ['usure normale,

e un assemblage ou montage incorrect par l'acheteur ou
des tiers,

¢ des modifications techniques,

¢ des modifications non autorisées et/ou ['utilisation de
pieces de rechange inadaptées.

6 Sécurité
6.1 Informations de sécurité

A AVERTISSEMENT !
Risque de dommage matériel ou de blessure
grave

Une utilisation inadéquate de ce produit est

susceptible d'entrainer des blessures ou des

dommages matériels.

— Si vous ne comprenez pas les avertissements,
mises en garde ou instructions, contactez un
professionnel de santé ou un fournisseur avant
d'essayer d'utiliser cet équipement.

— Nutilisez pas ce produit ni tout autre
équipement disponible en option sans avoir
lu et compris entiérement les présentes
instructions et toute autre documentation
d’instructions supplémentaire, telle que
le manuel d’utilisation, les manuels de
maintenance ou fiches d’instructions fournis
avec ce produit ou I'équipement en option.
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A AVERTISSEMENT !
Risque de chute !
— N'utilisez pas le produit s'il est défectueux.
— N'effectuez aucune modification ou
transformation non autorisées sur le produit.

— Ne déplacez pas le produit lorsqu'il est chargé.
— Ne vous mettez pas debout sur le produit.
— Ne l'utilisez pas comme escabeau.
— Ne l'utilisez pas comme aide au transfert.

AVERTISSEMENT !
/ A \ - Avant la premiere utilisation, nettoyez

soigneusement le produit.

— Avant chaque utilisation, assurez-vous que
le produit n‘est pas endommagé et qu’il est
correctement monté.

A ATTENTION !
Risque de blessure

Des pieces non adaptées ou qui ne sont pas

d'origine peuvent affecter le fonctionnement et

la sécurité du produit.

— Utilisez uniquement les pieces d'origine du
produit utilisé.

— En raison de différences régionales, vous
devez vous reporter au site Internet ou
au catalogue Invacare de votre pays pour
connaitre les options disponibles ; vous pouvez
également contacter votre distributeur Invacare.
Reportez-vous aux adresses indiquées a la fin
du présent document.

6.2 Etiquettes et symboles figurant sur le produit
(Fig. 2)

® Fabricant ® Dispositif médical

Conformité (@) Numéro de lot
européenne

© Consultez le manuel (G) Numéro de référence
d'utilisation

© Poids maximal de (O) Désignation du
I'utilisateur produit

® Date de production

s L'autocollant d'identification est apposé sur le dessous
de la planche de bain.

7 Contenu (Fig. 1)
e ® Planche d'assise

. Poignée

e (© Pied avec vis (4X)
e O Fiche (4X)

e (® Manuel d'utilisation

8 Description du produit

Invacare® Marina est une planche de bain a placer sur le
bord de la baignoire.

9 Utilisation prévue

Ce produit est destiné a étre utilisé comme aide a la douche.

Indication

Les utilisateurs sont des adultes et des adolescents dont les
mouvements sont restreints ou limités (par ex. : jambes
et/ou hanches). Sans l'aide d’une tierce-personne, les
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utilisateurs doivent avoir une bonne stabilité du tronc en
mesure de garder leur équilibre.

Il n’existe aucune contre-indication connue, lorsque le produit
est utilisé comme prévu.

Le poids maximal de l'utilisateur est de 150 kg.

10 Montage et utilisation

10.1 Montage du produit

La planche de bain convient aux baignoires dont la largeur
intérieure est comprise entre 400 et 620 mm (Fig. 3).

1. Fixez la poignée a la planche de bain dans I'orientation
correcte (Fig. 4).

AVERTISSEMENT !
— Assurez-vous que la poignée est complétement
enclenchée dans la planche de bain.

i Il n'est plus possible de retirer la poignée aprés le
montage.

2. Retirez les vis des pieds.

3. Fixez les pieds a la planche de bain a Il'aide des
vis (Fig. 5).

4. Bloquez les pieds au moyen des fiches (Fig. 6).

10.2 Installation de la planche de bain sur la
baignoire (Fig. 7)

1. Desserrez légerement les quatre pieds en les tournant

dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

Faites glisser les pieds vers l'intérieur.

3. Placez la planche de bain avec les pieds orientés vers le
bas de la baignoire.

4. Faites glisser les pieds pour qu'ils soient tous a égale
distance du bord intérieur de la baignoire.

N

AVERTISSEMENT !

— Assurez-vous que les pieds de la planche de bain
sont positionnés pour s'adapter correctement a
la paroi interne de la baignoire.

5. Serrez les quatre pieds en les vissant dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a la butée.

10.3 Utilisation du produit

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

— Avant toute utilisation, vérifiez que la planche
de bain repose bien sur le bord de la baignoire.

1. Asseyez-vous sur le coté de la planche de bain comme
vous le feriez sur une chaise.

2. Glissez vers l'arriére jusqu’a ce que vous vous trouviez au
milieu de la planche de bain.

3. Tournez-vous en position de bain en levant une jambe
puis I'autre par-dessus le bord de la baignoire.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

— Ne déplacez jamais la planche de bain lorsque
vous étes assis dessus.

11 Maintenance

11.1 Informations de maintenance générales

Aucune maintenance de ce produit n’est nécessaire si les
instructions de nettoyage et de désinfection sont respectées.
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Invacare® Marina
11.2 Nettoyage et désinfection

Informations de sécurité générales

é ATTENTION !
Risque de contamination

— Prenez toutes les précautions nécessaires pour
vous protéger et portez un équipement de
protection adéquat.

IMPORTANT !

Des méthodes ou des liquides inappropriés

risqueraient de blesser quelqu’un ou

d’endommager le produit.

— Tous les désinfectants et agents de nettoyage
utilisés doivent étre efficaces, compatibles entre
eux et protéger les surfaces qu’ils sont censés
nettoyer.

— Nutilisez jamais d’agents de nettoyage corrosifs
(alcalins, acides, etc.) ou abrasifs. Nous
recommandons d’utiliser un agent de nettoyage
ménager ordinaire, comme du liquide vaisselle,
sauf indication contraire dans les instructions
de nettoyage.

— Nutilisez jamais de solvant (diluant cellulosique,
acétone, etc.) qui modifie la structure du
plastique ou dissout les étiquettes apposées.

— Procédez a un séchage complet du produit
avant toute nouvelle utilisation.

i Pour le nettoyage et la désinfection en environnement
clinique ou de soins a long terme, suivez les
procédures internes.

Fréquence de nettoyage

| IMPORTANT !

. Une désinfection et un nettoyage régulier
garantissent un bon fonctionnement, augmentent
la durée de vie et permettent d'éviter toute
contamination.

Nettoyez et désinfectez le produit

— régulierement lors de son utilisation,

— avant et aprés toute procédure d'entretien,

— lorsqu'il a été en contact avec des fluides
corporels, quels qu'ils soient,

— avant de l'utiliser pour un nouvel utilisateur.

Consignes de nettoyage

1. Pour nettoyer le produit, utilisez de I'eau et un produit
nettoyant doux et non abrasif.
2. Essuyez la chaise de douche avec un chiffon.

Nettoyage dans un environnement clinique

i En plus du nettoyage décrit ci-dessus, nous
recommandons de nettoyer le produit avant qu'il soit
utilisé par un autre patient, a la fin d'une période
d'utilisation ou de fagon réguliere (au premier des
deux termes atteint) a

e 90 °C pendant 1 minute
e 85 °C pendant 3 minutes
e 80 °C pendant 10 minutes

ATTENTION !

Risque de bralure de la peau

— Laissez le produit sécher entierement apres le
nettoyage.
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Instructions de désinfection

Méthode : suivez les consignes d'application du désinfectant
utilisé et essuyez toutes les surfaces accessibles pour les
désinfecter.

Désinfectant : désinfectant ordinaire a usage domestique.

Séchage : Laissez sécher le produit a l'air.

12 Mise au rebut

Préservez I'environnement en faisant recycler ce produit en
fin de vie dans un centre de recyclage.

Désassemblez le produit et ses composants afin que les
différents matériaux puissent étre séparés et recyclés
individuellement.

La mise au rebut et le recyclage des produits usagés et de

I'emballage doivent respecter la législation et les reglements
relatifs a la gestion des déchets de chaque pays. Contactez
votre organisme local de traitement des déchets pour plus

d'informations.

13 Reconditionnement

Ce produit peut étre réutilisé. Pour reconditionner le produit
en vue de son utilisation par un nouvel utilisateur, il convient
d'effectuer les opérations suivantes :

e Inspection
¢ Nettoyage et désinfection

Reportez-vous a la section 11 Maintenance, page 9 pour
plus d'informations.

Assurez-vous de remettre le manuel d'utilisation avec le
produit.

Si un dommage ou un dysfonctionnement est détecté, le
produit ne doit pas étre réutilisé.

14 Caractéristiques Techniques (Fig. 8)

Dimensions

330 mm

690 mm

160 mm

180 mm

400 - 620 mm

® @

@ © O

Poids
Poids du produit 1.6 kg

Poids maximal de l'utilisateur 150 kg

Matériaux

Marina H112 PP

Tous les composants du produit sont résistants a la corrosion
et exempts de latex de caoutchouc naturel.

15 Parameétres environnementaux

Conditions de fonctionnement

Température ambiante 10 °C - 40 °C

15 % - 93 %, sans
condensation

Humidité relative

Conditions de stockage et de transport
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0°C-40-°C

30 % - 75 %, sans
condensation

Température ambiante

Humidité relative

1 Introduzione

Il presente manuale d'uso contiene informazioni importanti
sul trattamento del prodotto. Per garantire la sicurezza di
utilizzo del prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso
e seguire le istruzioni di sicurezza.

Invacare si riserva il diritto di modificare le specifiche del
prodotto senza ulteriore preavviso.

Prima di leggere il presente documento, verificare di essere
in possesso dell'ultima versione, disponibile in formato PDF
sul sito web Invacare.

Se si ritiene che la dimensione dei caratteri nella versione
cartacea del documento sia di difficile lettura, & possibile
scaricare dal sito web la versione in formato PDF. Il PDF puo
essere ingrandito sullo schermo in modo da ottenere una
dimensione dei caratteri piu facile da leggere.

In caso di incidente grave relativo al prodotto, € necessario
informare il produttore e l'autorita competente nel proprio
paese.

2 Informazioni sulla garanzia

Offriamo una garanzia del produttore per il prodotto in
conformita di quanto indicato sui Termini e le condizioni
generali di vendita applicabili nei rispettivi paesi.

La garanzia pud essere fatta valere solo attraverso il fornitore
presso il quale é stato acquistato il prodotto.

3 Conformita

La qualita € fondamentale per I'azienda, che opera nel
rispetto e nell'ambito della norma ISO 13485.

Il prodotto e dotato di marchio CE, in conformita al
Regolamento Dispositivi Medici 2017/745 Classe |. La data
di lancio di questo prodotto e indicata nella dichiarazione
di conformita CE.

Lavoriamo costantemente per garantire che l'impatto
ambientale dell'azienda a livello locale e globale sia ridotto
al minimo.

Garantiamo di utilizzare esclusivamente materiali e
componenti conformi alla direttiva REACH.

3.1 Standard specifici per il prodotto

Il prodotto e stato testato ed & conforme alla norma ISO
17966 (Ausili per l'igiene personale per il sostegno degli
utilizzatori) e alle norme correlate.

Per ulteriori informazioni sulle norme e sulle disposizioni
locali, contattare il rappresentante locale Invacare. Vedere gli
indirizzi alla fine del presente documento.

4 Durata

La durata prevista per questo prodotto e di tre anni, a
condizione che sia utilizzato quotidianamente e in conformita
alle istruzioni per la sicurezza, seguendo gli intervalli di
manutenzione e le indicazioni per un uso corretto come
indicato nel presente manuale. La durata effettiva puo
variare a seconda della frequenza e dell’intensita d’uso.
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5 Limiti di responsabilita

Invacare non si assume alcuna responsabilita per danni
derivanti da:

e Non conformita con il manuale d'uso

e Utilizzo non corretto

e Consumo e usura naturali

e Montaggio o preparazione non corretti da parte
dell'acquirente o di terzi

¢ Modifiche tecniche

¢ Modifiche non autorizzate e/o utilizzo di pezzi di
ricambio non adatti

6 Sicurezza

6.1 Informazioni di sicurezza

é ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni gravi o danni

Un uso improprio del prodotto puo causare lesioni

o danni.

— In presenza di messaggi di attenzione,
precauzioni o istruzioni di difficile comprensione,
contattare il personale medico professionale o
il fornitore prima di iniziare a utilizzare questo
prodotto.

— Non usare questo prodotto o nessun altro
dispositivo opzionale disponibile senza prima
aver letto attentamente e compreso fino in
fondo le presenti istruzioni e ogni altro materiale
informativo, come il manuale d'uso, il manuale
per la manutenzione o i fogli di istruzione forniti
con questo prodotto o con i dispositivi opzionali.

A ATTENZIONE!
Pericolo di caduta!

— Non utilizzare se difettoso.

— Non apportare alterazioni o modifiche non
autorizzate al prodotto.

— Non spostarsi né muoversi in presenza di un
carico.

— Non salire in piedi sul prodotto.

— Non utilizzare come ausilio per arrampicarsi.

— Non utilizzare come ausilio per spostarsi.

é ATTENZIONE!
— Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente

il prodotto.

— Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto
non abbia subito danni e assicurarsi che sia ben
assemblato.

AVVERTENZA!
A Pericolo di lesioni

Componenti non originali o non corretti possono

alterare il funzionamento e la sicurezza del

prodotto.

— Utilizzare esclusivamente componenti originali
per il prodotto in uso.

— In considerazione delle differenze regionali, fare
riferimento al sito web o al catalogo locale
di Invacare per le opzioni disponibili oppure
contattare il proprio distributore Invacare.
Vedere gli indirizzi alla fine del presente
documento.
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Invacare® Marina

6.2 Etichette e simboli sul prodotto (Fig. 2)

® Produttore ® Dispositivo medico

Conformita europea ©] Numero di lotto

© Leggere il manuale ® Codice di riferimento

d'uso

Denominazione del
prodotto

© Peso max. utilizzatore | O

® Data di produzione

i L'etichetta modello & attaccata sul lato inferiore della
panca da vasca.

7 Contenuto della fornitura (Fig. 1)

e (A Tavola di seduta

. Impugnatura

¢ © Piedino con vite (4x)
e (O Spina (4x)

e (® Manuale d'uso

8 Descrizione del prodotto

Invacare® Marina € una panca da vasca da posizionare sul
bordo della vasca da bagno.

9 Uso previsto

Il presente prodotto e destinato all'uso come ausilio per la
doccia.

Indicazione

Gli utilizzatori sono adulti e adolescenti con mobilita ridotta o
limitata (ad esempio, gambe e/o fianchi). Se utilizzato senza
assistente, gli utilizzatori devono avere una stabilita del torso
sufficiente a mantenere I'equilibrio.

Se si utilizza il prodotto come previsto, non sono note
controindicazioni.

Il peso utilizzatore massimo & di 150 kg.

10 Configurazione e utilizzo
10.1 Montaggio del prodotto

La panca da vasca & idonea per vasche da bagno con una
larghezza interna compresa tra 400 e 620 mm (Fig. 3).

1. Fissare l'impugnatura alla tavola di seduta con
I'orientamento corretto (fig. 4).

ATTENZIONE!
— Assicurarsi che l'impugnatura sia inserita
completamente nella tavola di seduta.

i L'impugnatura non puo essere rimossa dopo il
montaggio.

2. Estrarre le viti dai piedi.
3. Fissare i piedi alla tavola di seduta con le viti (fig. 5).
4. Bloccare i piedini con gli appositi connettori (Fig. 6).

10.2 Posizionamento della panca da vasca sulla
vasca da bagno (Fig. 7)

1. Allentare leggermente tutti e quattro i piedini ruotandoli
in senso antiorario.

2. Far scorrere i piedini verso l'interno.

3. Posizionare la panca da vasca con i piedi rivolti verso la
parte inferiore della vasca da bagno.

4. Far scorrere tutti i piedini in egual misura, fino a toccare
il bordo interno della vasca da bagno.
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ATTENZIONE!

— Assicurarsi che i piedini della panca da vasca
siano posizionati per adattarsi saldamente
contro la parete interna della vasca da bagno.

5. Fissare i quattro piedini avvitandoli in senso orario fino
all'arresto.

10.3 Utilizzo del prodotto

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni

— Prima dell'uso, controllare che la panca da vasca
sia saldamente posizionata sul bordo della vasca
da bagno.

1. Sedersi sul lato della panca da vasca come farebbe su
una carrozzina.

2. Scivolare all'indietro fino a quando non si & seduti al
centro della panca da vasca.

3. Girarsi nella posizione adatta per fare il bagno sollevando
una gamba e poi l'altra sopra il bordo della vasca.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni

— Non spostare mai la panca da vasca mentre si
seduti su di essa.

11 Manutenzione

11.1 Informazioni generali per la manutenzione

Questo prodotto non richiede manutenzione, a condizione
che siano rispettate le istruzioni di pulizia e di disinfezione
descritte di seguito.

11.2 Pulizia e disinfezione

Informazioni generali sulla sicurezza

AVVERTENZA!
/ h \ Rischio di contaminazione

— Adottare opportune precauzioni per la propria
protezione e utilizzare un'attrezzatura protettiva
adeguata.

IMPORTANTE!

Liquidi inappropriati o metodi errati potrebbero

danneggiare il prodotto.

— Tutti i prodotti detergenti e disinfettanti utilizzati
devono essere efficaci e compatibili tra loro e
devono proteggere i materiali su cui vengono
utilizzati durante la pulizia.

— Non utilizzare mai liquidi corrosivi (sostanze
alcaline, acidi, ecc.) o detergenti abrasivi. Si
consiglia di utilizzare un normale prodotto
detergente per la casa, come un detersivo
liquido per i piatti, a meno che non siano state
fornite indicazioni diverse nelle istruzioni di
pulizia.

— Non utilizzare mai solventi (diluente per
cellulosa, acetone, ecc.) che modificano la
struttura della plastica o che sciolgono le
etichette applicate.

— Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi sempre
che sia completamente asciutto.

i Per la pulizia e la disinfezione in ambienti clinici o
di assistenza a lungo termine, seguire le procedure
interne della struttura.
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Intervalli di pulizia

| IMPORTANTE!
. La pulizia e la disinfezione regolari consentono
di assicurare il regolare e buon funzionamento,
aumentare la durata e prevenire la contaminazione.
Pulire e disinfettare regolarmente il prodotto.
— durante l'uso,
— prima e dopo qualsiasi procedura di
manutenzione,
—in caso di contatto con liquidi biologici,
— prima dell'uso per un nuovo utilizzatore.

Istruzioni per la pulizia

1. Per pulire il prodotto, utilizzare acqua e un detergente
delicato e non abrasivo.
2. Asciugare con un panno.

Effettuare la pulizia in ambiente clinico

i Oltre alle istruzioni per la pulizia fornite in precedenza,
raccomandiamo di pulire il prodotto prima dell'uso
da parte di un altro paziente, al termine del periodo
d'uso o regolarmente (a seconda di quale evenienza
si verifichi per prima) a

e 90 °C per 1 minuto
e 85 °C per 3 minuti
e 80 °C per 10 minuti

AVVERTENZA!
Rischio di ustioni della pelle
— Dopo la pulizia, lasciare raffreddare il prodotto.

Istruzioni per la disinfezione

Metodo: Seguire le note applicative per il disinfettante
utilizzato e disinfettare con una salvietta tutte le superfici
accessibili.

Disinfettante: normale disinfettante per la casa.

Asciugatura: Lasciare asciugare il prodotto all'aria.

12 Smaltimento

Rispettare I'ambiente e riciclare il prodotto attraverso un
centro di riciclaggio locale al termine del suo utilizzo.

Smontare il prodotto e i relativi componenti, in modo
che i differenti materiali possano essere staccati e riciclati
singolarmente.

Lo smaltimento e il riciclaggio dei prodotti usati e degli
imballaggi devono essere eseguiti nel rispetto delle leggi
e delle normative in materia di gestione dei rifiuti vigenti
in ciascun paese. Per ulteriori informazioni, contattare la
propria azienda di raccolta rifiuti locale.

13 Ricondizionamento

Questo prodotto e adatto per il riutilizzo. Per il
ricondizionamento del prodotto per un nuovo utilizzatore,
intraprendere le azioni seguenti:

e |[spezione
e Pulizia e disinfezione

Per ulteriori informazioni, consultare 11 Manutenzione,
pagina 12.

Assicurarsi che il manuale d'uso venga sempre consegnato
insieme al prodotto.

Se si riscontrano danni o malfunzionamenti, non riutilizzare
prodotto.
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14 Dati Tecnici (Fig. 8)

Dimensioni

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

() 180 mm

® 400 — 620 mm

Peso

Peso del prodotto 1.6 kg
Peso max. utilizzatore 150 kg
Materiali

Marina H112 PP

Tutti i componenti del prodotto sono resistenti alla corrosione
e non contengono lattice di gomma naturale.

15 Parametri ambientali

Condizioni di funzionamento

Temperatura ambiente

10 - 40 °C

Umidita relativa

15% - 93% non condensante

Condizioni di conservazione

e di trasporto:

Temperatura ambiente

0-40°C

Umidita relativa

30% - 75% non condensante

1 Introduccion

Este manual del usuario contiene informacion importante

sobre el manejo del producto.

Para garantizar su seguridad al

utilizar el producto, lea detenidamente el manual del usuario
y siga las instrucciones de seguridad.

Invacare se reserva el derecho de modificar las

especificaciones del producto

sin previo aviso.

Antes de leer este documento, asegurese de contar con la
version mas reciente. Podra encontrarla en formato PDF en

el sitio web de Invacare.

Si la version impresa del documento tiene un tamanfo de letra
que le resulta dificil de leer, podrd descargarlo en formato
PDF en el sitio web. Podra ampliar el PDF en pantalla a un
tamafio de letra que le resulte mas cémodo.

En caso de un accidente grave con el producto, informe al
fabricante y a las autoridades competentes de su pais.

2 Informacidon sobre la garantia

Ofrecemos la garantia del fabricante del producto conforme
a nuestras Condiciones generales y Condiciones comerciales

en los distintos paises.

Las reclamaciones relativas a

la garantia solo pueden

efectuarse a través del distribuidor en el que se adquirio

el producto.

3 Cumplimiento

La calidad es fundamental para el funcionamiento de nuestra
empresa, que trabaja conforme a las normas I1SO 13485.
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Este producto lleva la marca CE, en cumplimiento con el
Reglamento 2017/745 sobre productos sanitarios de clase
1. La fecha de lanzamiento de este producto figura en la
declaracion de conformidad de la CE.

Trabajamos continuamente para garantizar que se reduzca al
minimo el impacto medioambiental de la empresa, tanto a
nivel local como global.

Solo utilizamos materiales y componentes que cumplen con
las directivas REACH.

3.1 Normas especificas del producto

El producto ha sido sometido a pruebas y cumple las normas
ISO 17966 (Productos de asistencia para la higiene personal
gue soportan a los usuarios) y las normas relacionadas.

Para obtener mas informacion sobre las normativas locales,
pongase en contacto con el representante local de Invacare.
Consulte las direcciones que figuran al final de este
documento.

4 Vida util

La vida util prevista para este producto es de tres afos,
siempre y cuando se utilice diariamente y de conformidad
con las instrucciones de seguridad, se respeten los intervalos
de mantenimiento y se utilice correctamente segun lo
establecido en este manual. La vida util real puede variar en
funcion de la frecuencia y la intensidad del uso.

5 Limitacidon de responsabilidad
Invacare no se hace responsable de los dafios surgidos por:

e Incumplimiento del manual del usuario

e Uso incorrecto

e Desgaste natural

e Montaje o instalacidén incorrectos por parte del
comprador o de terceros

e Modificaciones técnicas

¢ Modificaciones no autorizadas y/o uso de recambios
inadecuados

6 Seguridad

6.1 Informacién de seguridad

iADVERTENCIA!
/ A \ Riesgo de dafos o lesiones graves

Un uso incorrecto de este producto puede

provocar lesiones o dafios.

— Si tiene alguna duda relacionada con las
advertencias, precauciones o instrucciones,
pdngase en contacto con un profesional
sanitario o con su proveedor antes de intentar
utilizar este equipo.

— No utilice este producto ni cualquier otro
equipo opcional disponible sin antes haber leido
y comprendido estas instrucciones y cualquier
otro material informativo adicional, como el
manual del usuario, manuales de servicio u
hojas de instrucciones proporcionados con este
producto o equipo opcional.
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A iADVERTENCIA!
Riesgo de caida
— No utilice el producto si estd defectuoso.
— No realice modificaciones ni alteraciones no
autorizadas en el producto.
— No desplace el producto ni lo mueva cuando
esté cargado.
— No ponerse de pie sobre este producto.
— No lo utilice como ayuda para escalar.
— No lo utilice como ayuda para traslados.

é iADVERTENCIA!
— Antes de utilizarlo por primera vez, limpie a

fondo el producto.

— Antes de cada uso, compruebe que el producto
no esté danado y asegurese de que esté
montado de forma segura.

ﬁ iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones

El uso de piezas incorrectas o que no sean
originales puede afectar el funcionamiento y la
seguridad del producto.

— Utilice solo piezas originales para usar el
producto.

— Dadas las diferencias regionales existentes,
consulte en el catdlogo o en el sitio web de
Invacare las opciones disponibles o pdngase
en contacto con su distribuidor de Invacare.
Consulte las direcciones que figuran al final de
este documento.

6.2 Etiquetas y simbolos del producto (Fig. 2)

® Fabricante ® Producto sanitario

Conformidad europea | © Numero de lote

© Lea el manual del G)
©

Referencia de

usuario producto

Peso del usuario ® Nombre del producto

maximo

® Fecha de fabricacion

i La etiqueta de identificacion esta fijada en la parte
inferior de la tabla de bafiera.

7 Contenido de la entrega (Fig. 1)

e (® Tabla de asiento

. Asidero

e (© Pata con tornillo (4x)
e O Tapon (4x)

e (® Manual del usuario

8 Descripcion del producto

Invacare® Marina es una tabla de bafera que se debe colocar
en el borde de la bafiera.

9 Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para su uso como ayuda
en duchas.

Indicacion

Estd destinado a usuarios adultos y adolescentes con
movilidad reducida o limitada (por ejemplo: piernas y/o
caderas). Si no tienen a otra persona que los ayude, los
usuarios deben tener suficiente estabilidad en el torso para
mantener su propio equilibrio.
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No existen contraindicaciones conocidas cuando el producto
se utiliza del modo previsto.

El peso maximo del usuario es de 150 kg.

10 Instalacion y uso

10.1 Montaje del producto

La tabla de bafiera esta indicada para baferas con una
anchura interior de 400 a 620 mm (Fig. 3).

1. Acople el asa a la tabla de asiento con la orientacidn
correcta (Fig. 4).

é iADVERTENCIA!
— Asegurese de que el asa encaja totalmente en

la tabla de asiento.

o
]l El asa no se puede quitar una vez montada.

N

Retire los tornillos de las patas.

3. Acople las patas con los tornillos a la tabla de asiento
(Fig. 5).

4. Asegure las patas con los tapones (Fig. 6).

10.2 Colocacion de la tabla de baiera en la
banera (Fig. 7)

1. Afloje ligeramente las cuatro patas girandolas a la

izquierda.

Deslice las patas hacia dentro.

3. Coloque la tabla de bafiera con las patas mirando hacia
la parte inferior de la bafera.

4. Deslice las patas uniformemente con respecto al borde
interior de la bafera.

é iADVERTENCIA!
— Asegurese de que las patas de la tabla de

bafiera estén colocadas de forma segura contra
la pared interior de la bafiera.

N

5. Apriete las cuatro patas girandolas hacia la derecha
hasta alcanzar el tope.

10.3 Uso del producto

é iADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones
— Antes de su uso, compruebe que la tabla de

bafiera se asienta con firmeza en el borde de
la banera.

1. Siéntese en el lado de la tabla de bafiera como lo haria
en una silla.

2. Deslicese hacia atras hasta que esté sentado en la mitad
de la tabla de bafiera.

3. Girese a la posicidn del bano. Para ello, pase primero
una pierna y después la otra por encima del borde de
la bafiera.

iADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones

— No mueva nunca la tabla de bafiera mientras
esté sentado sobre ella.

11 Mantenimiento

11.1 Informacion sobre mantenimiento general

Este producto no precisa ninglin mantenimiento, siempre
gue se sigan las instrucciones de limpieza y desinfeccién.

1526005-F

11.2 Limpieza y desinfeccion

Informacién general de seguridad

ﬁ iPRECAUCION!
Riesgo de contaminacion

— Adopte las precauciones necesarias y utilice el
equipo de proteccion adecuado.

IMPORTANTE

Seguir métodos erréoneos o utilizar fluidos

incorrectos puede dafiar o deteriorar el producto.

— Todos los productos de limpieza y desinfectantes
empleados deben ser eficaces, compatibles
entre si y deben proteger los materiales que
se van a limpiar.

— Nunca utilice fluidos corrosivos (alcalis, acidos,
etc.) ni productos de limpieza abrasivos.
Recomendamos usar un producto de limpieza
doméstico normal, como liquido lavavajillas, si
no especifica lo contrario en las instrucciones
de limpieza.

— No utilice disolventes (decapantes de celulosa,
acetona, etc.) que cambien la estructura del
plastico o disuelvan las etiquetas adheridas.

— Asegurese siempre de que el producto se ha
secado por completo antes de utilizarlo de
nuevo.

i Para la limpieza y desinfecciéon en entornos clinicos
o de atencidn sanitaria a largo plazo, siga los
procedimientos internos.

Intervalos de limpieza

I IMPORTANTE
. La limpieza y la desinfeccion habituales mejoran
el correcto funcionamiento, aumentan la vida util
y evitan la contaminacién.
Limpie y desinfecte el producto
— periddicamente mientras esté en uso,
— antes y después de cualquier procedimiento de
mantenimiento,
— cuando haya estado en contacto con fluidos
corporales,
— antes de usarlo con un nuevo usuario.

Instrucciones de limpieza

1. Use agua y un detergente suave no abrasivo para limpiar
el producto.
2. Seque con un pafio.

Limpieza en un entorno clinico

i Ademads del procedimiento de limpieza descrito
anteriormente, recomendamos limpiar el producto
antes de su uso por parte de otro paciente, tras
finalizar el periodo de uso o con frecuencia (segun lo
que ocurra primero)

e A 90 °C durante 1 minuto
e A 85 °C durante 3 minutos
e A 80 °C durante 10 minutos

ﬁ iPRECAUCION!
Riesgo de quemaduras en la piel

— Deje que el producto se enfrie tras la limpieza.

Instrucciones de desinfeccion

Método: Siga las instrucciones de aplicacién del desinfectante
y limpie y desinfecte todas las superficies accesibles.

Desinfectante: Desinfectante doméstico habitual.
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Secado: Deje que el producto se seque al aire.

12 Eliminacion
Proteja el medio ambiente y recicle este producto a través

de la planta de reciclaje mas préxima cuando llegue al final
de su vida util.

Desmonte el producto y sus componentes para separar y
reciclar individualmente los diferentes materiales.

La eliminacion y el reciclaje de los productos usados y de sus
embalajes debe llevarse a cabo conforme a las normativas
legales relativas al tratamiento de residuos vigentes en cada
pais. Pdongase en contacto con su empresa de gestién de
residuos local para obtener mas informacién al respecto.

13 Reacondicionamiento

El producto se puede reutilizar. Para reacondicionar el
producto para un nuevo usuario, lleve a cabo las siguientes
acciones:

e Inspeccidn
e Limpieza y desinfeccidn

Para obtener informacion detallada, consulte 11
Mantenimiento, pdgina 15.

Asegurese de que el manual del usuario se entregue con
el producto.

Si se detecta algun dafio o un funcionamiento deficiente, no
reutilice el producto.

14 Datos Técnicos (Fig. 8)

Dimensiones

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

() 180 mm

® 400 — 620 mm

Peso

Peso del producto 1.6 kg
Peso maximo del usuario 150 kg
Materiales

Marina H112 PP

Todos los componentes del producto son resistentes a la
corrosién y no contienen latex de caucho natural.

15 Parametros medioambientales

Condiciones de funcionamiento
De 10 a 40 °C

Del 15 % al 93 % sin
condensacion

Temperatura ambiente

Humedad relativa

Condiciones de envio y almacenamiento
De 0 a 40 °C

Del 30 % al 75 % sin
condensacion

Temperatura ambiente

Humedad relativa
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1 Introdugao

Este manual de utilizagdo contém informagdes importantes
sobre o manuseamento do produto. Para garantir a
seguranga durante a utilizacdo do produto, leia atentamente
o manual de utilizagdo e siga as instrugdes de seguranca.

A Invacare reserva-se o direito de alterar as especificacGes
do produto sem aviso prévio.

Antes de ler este documento, certifique-se de que tem a
versdao mais recente. A versdo mais recente estd disponivel
no site da Invacare, em formato PDF.

Se o tamanho do tipo de letra no documento impresso for

dificil de ler, pode transferir uma versdo em PDF do manual
a partir do site. A imagem do PDF pode ser ajustada no ecra
para um tamanho de tipo de letra que lhe seja mais comodo.

Em caso de incidente grave com o produto, deve informar o
fabricante e as autoridades competentes do seu pais.

2 InformagOes da garantia

Facultamos uma garantia de fabrico para o produto, em
conformidade com os nossos Termos e Condi¢des Gerais de
Compra nos respetivos paises.

As reclamagdes de garantia s6 podem ser realizadas através
do fornecedor ao qual o produto foi adquirido.

3 Conformidade

A qualidade é fundamental para o funcionamento da
empresa, estando em conformidade com a norma ISO 13485.

Este produto apresenta a marca CE, em conformidade com o
Regulamento de dispositivos médicos 2017/745, Classe I. A
data de langamento deste produto é indicada na declaragao
de conformidade da CE.

Temos empreendido um esfor¢o continuo para reduzir ao
minimo o impacto local e global da empresa no ambiente.

Apenas utilizamos materiais e componentes que cumprem
a diretiva REACH.

3.1 Normas especificas do produto

O produto foi testado e estd em conformidade com a norma
ISO 17966 (Produtos de assisténcia para higiene pessoal dos
utilizadores) e com todas as normas relacionadas.

Para obter informagGes adicionais sobre as normas e os
regulamentos locais, contacte o representante local da
Invacare. Consulte os enderecos no final deste documento.

4 Vida util

A vida util prevista deste produto é de trés anos, quando
o mesmo é utilizado diariamente e em conformidade com
as instrucdes de seguranga, intervalos de manutengao

e utilizagdo correcta indicados neste manual. A vida

util efectiva pode variar de acordo com a frequéncia e
intensidade de utilizagdo.

5 Limitagcdo de responsabilidade

A Invacare ndo aceita a responsabilidade por danos
decorrentes de:

e Incumprimento das instrugdes presentes no manual de
utilizagao

1526005-F



e Utilizagdo incorreta

e Desgaste natural devido ao uso

¢ Montagem ou preparagao incorreta pelo comprador ou
por terceiros

¢ Modificagbes técnicas

¢ Modificacbes ndo autorizadas e/ou utilizagdo de pecas
sobressalentes desadequadas

6 Seguranca

6.1 Informagoes de seguranca

ﬁ ADVERTENCIA!
Risco de lesdao grave ou danos

A utilizacdo incorreta deste produto pode causar

lesGes ou danos.

— Se ndo compreender as adverténcias, avisos
ou instrucgdes, contacte um profissional de
cuidados de saude ou o fornecedor antes de
tentar utilizar este equipamento.

— N3&o utilize este produto ou qualquer
equipamento opcional disponivel sem primeiro
ler e compreender estas instru¢des e todo o
material de instrugdo adicional, assim como os
manuais de utilizacdo, os manuais de assisténcia
ou os folhetos de instrugdes fornecidos com
este produto ou com equipamento opcional.

A ADVERTENCIA!
Risco de queda!

— Nao utilizar se apresentar defeitos.

— N&o fazer quaisquer modificagdes nem
alteragBes ndo autorizadas no produto.

— Nado deslocar nem mover o produto se tiver
alguma carga.

— Nao se coloque de pé em cima deste produto.

— Nao utilizar como auxiliador de escalada.

— N&o utilizar como auxiliador de transferéncia.

é ADVERTENCIA!
— Antes da primeira utilizagdo, limpe

rigorosamente o produto.

— Antes de cada utilizagdo, verifique o produto,
procurando sinais de danos e assegurando que
estda montado de forma segura.

A ATENGAO!
Risco de lesdes

Pegas ndo originais ou incorretas podem afetar o

funcionamento e a seguranga do produto.

— Utilize apenas pegas originais para o produto
em utilizagdo.

— Devido a diferencas regionais, consulte
o catdlogo ou o site local da Invacare
relativamente as opgdes disponiveis ou contacte
o seu distribuidor Invacare. Consulte os
enderegos no final deste documento.

6.2 Etiquetas e simbolos no produto (Fig. 2)

® Fabricante ® Dispositivo médico

Conformidade (©) Numero de lote
Europeia

© Ler o manual de ® Numero de referéncia
utilizagdo

1526005-F

© Peso maximo do ® Designagdo do
utilizador produto

® Data de producgao

i A placa de caracteristicas encontra-se fixada por baixo
da prancha de banheira.

7 Material incluido na entrega (Fig. 1)

e @ Placa de assento

o Manipulo

e © Pé com parafuso (4x)
e O Tampio (4x)

e (® Manual de utilizacdo

8 Descrigao do produto

A Invacare® Marina é uma prancha de banheira que deve ser
colocada sobre a borda da banheira.

9 Utilizacao prevista

Este produto destina-se a ser utilizado como um acessoério
de duche.

Indicagao

Os utilizadores previstos sdao adultos e adolescentes com
mobilidade restrita ou limitada (por exemplo, pernas e/ou
ancas). Se for utilizado sem um assistente, os utilizadores
devem ter estabilidade suficiente do tronco para manter o
seu proéprio equilibrio.

Ndo existem nenhumas contraindicagdes conhecidas quando
o produto é utilizado da forma prevista.

O peso maximo do utilizador é 150 kg.

10 Configuracao e utilizagao

10.1 Montar o produto

A prancha de banheira é adequada para banheiras com uma
largura interior de 400 a 620 mm (Fig. 3).

1. Prenda o manipulo a placa de assento na orientacdo
correta (Fig. 4).

ADVERTENCIA!
— Certifique-se de que o manipulo engata
completamente na placa de assento.

S Apds a montagem ja ndo é possivel remover o
manipulo de novo.

2. Retire os parafusos dos pés.

3. Prenda os pés com os parafusos a placa de assento (Fig.
5).

4. Fixe os pés com os tampdes (Fig. 6).

10.2 Colocar a prancha de banheira na banheira
(Fig. 7)

1. Desaperte ligeiramente os quatro pés rodando-os no
sentido contrdrio aos dos ponteiros do reldgio.

2. Faca deslizar os pés para dentro.

3. Coloque a prancha de banheira com os pés voltados para
a parte inferior da banheira.

4. Faga deslizar os quatro pés uniformemente para a
extremidade interior da banheira.
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ADVERTENCIA!

— Certifique-se de que os pés da prancha de
banheira estdo posicionados de forma segura
contra a parede interior da banheira.

5. Aperte os quatro pés aparafusando-os no sentido dos
ponteiros do reldgio até pararem.

10.3 Utilizar o produto

é ADVERTENCIA!
Risco de lesoes
— Antes de utilizar, verifique se a prancha de

banheira estd bem assente na borda da
banheira.

1. Sente-se na parte lateral da prancha de banheira como
se tratasse de uma cadeira.

2. Deslize para tras até ficar sentado no meio da prancha
de banheira.

3. Coloque-se na posicdao de banho, levantando uma perna
de cada vez sobre a borda da banheira.

A ADVERTENCIA!
Risco de lesoes
— Nunca desloque a prancha de banheira
enquanto estiver sentado na mesma.

11 Manuteng¢ao

11.1 Informag6es gerais sobre manutencao

Se as instrugdes de limpeza e desinfecdo forem cumpridas,
este produto ndo necessita de manutencdo.

11.2 Limpeza e desinfe¢ao

Informagdes gerais de seguranga

é ATENCAO!
Risco de contaminagao

— Tome precaugdes pessoais e utilize equipamento
de proteg¢do apropriado.

IMPORTANTE!

Métodos ou fluidos errados podem prejudicar ou

danificar o produto.

— Todos os agentes de limpeza e desinfetantes
utilizados devem ser eficazes, compativeis entre
si e passiveis de proteger os materiais aos quais
sdo aplicados para limpeza.

— Nunca utilize liquidos corrosivos (alcalinos,
acidos, etc.) ou agentes de limpeza abrasivos.
Recomendamos um agente de limpeza
domeéstico normal, como detergente da loica,
se ndo houver especificagdes em contrario nas
instrugdes de limpeza.

— Nunca utilize um solvente (diluente celuldsico,
acetona, etc.) que altere a estrutura do plastico
ou dissolva as etiquetas afixadas.

— Certifique-se sempre de que o produto estd
completamente seco antes de o por novamente
em funcionamento.

Para a limpeza e desinfecdo em ambientes de
cuidados clinicos ou de longa duragdo, siga os
procedimentos internos.

[—Jo
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Intervalos de limpeza

| IMPORTANTE!

. A limpeza e a desinfe¢do regulares melhoram o
funcionamento correto, aumentam a vida util e
evitam a contaminagado.

Limpe e desinfete o produto

— regularmente enquanto estd a ser utilizado,

— antes e depois de qualquer operagdo de
assisténcia,

— depois de ter estado em contacto com quaisquer
fluidos corporais

— e antes da sua utilizagdo por um novo utilizador.

Instrugdo de limpeza

1. Utilize 4gua e um produto de limpeza suave e nao
abrasivo para limpar o produto.
2. Seque com um pano.

Limpar num ambiente clinico

i Além do procedimento de limpeza descrito antes,
recomendamos a limpeza do produto antes de ser
utilizado por outro paciente, no final do periodo de
utilizagdo ou numa base regular (dependendo do que
ocorrer primeiro) a

e 90 °C durante 1 minuto
e 85 °C durante 3 minutos
e 80 °C durante 10 minutos

ATENCAO!
Risco de queimaduras na pele
— Deixe o produto arrefecer apds a limpeza.

Instru¢Oes de desinfecdo

Método: Siga as notas de aplicagcdo para o desinfetante
utilizado e desinfete todas as superficies acessiveis com
toalhetes.

Desinfetante: Desinfetante doméstico comum.

Secar: Deixe o produto secar ao ar.

12 Eliminagao
Seja amigo do ambiente e recicle este produto no fim da

respetiva vida util através das instalagGes de reciclagem
existentes.

Desmonte o produto e os seus componentes, para que
os diferentes materiais possam ser separados e reciclados
individualmente.

A eliminacgdo e a reciclagem de produtos utilizados e da
embalagem devem cumprir as leis e os regulamentos
relativos a gestdo de residuos de cada pais. Para obter
informagdes, contacte a empresa de gestdo de residuos local.

13 Recondicionamento

Este produto é adequado para reutilizacdo. Para o
recondicionamento do produto para um novo utilizador,
execute as seguintes agdes:

¢ Inspecdo
e Limpeza e desinfegdo

Para obter informagGes detalhadas, consulte a seccdo 11
Manutengdo, pdgina 18.

Certifique-se de que o manual de utilizagdo é fornecido com
o produto.

Se forem detetados danos ou avarias, ndo reutilize o produto.
1526005-F



14 Caracteristicas Técnicas (Fig. 8)

Dimensodes

330 mm
690 mm
160 mm
180 mm
400 — 620 mm

® ®

@ © 0

Peso

Peso do produto 1.6 kg

Peso max. do utilizador 150 kg

Materiais
Marina H112 \ PP

Todos os componentes do produto sao resistentes a corrosdo
e ndao contém latex de borracha natural.

15 Parametros ambientais

Condi¢oes de funcionamento

Temperatura ambiente 10 - 40 °C

Humidade relativa 15% - 93%, sem condensacgdo

Condi¢Oes de transporte e armazenamento

0-40°C

Temperatura ambiente

Humidade relativa

30% - 75%, sem condensagao

1 Inleiding

Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over
het gebruik van dit product. Lees de gebruikershandleiding
aandachtig door en volg de veiligheidsinstructies, zodat u
zeker weet dat u het product veilig gebruikt.

Invacare behoudt zich het recht voor om productspecificaties
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Controleer voordat u dit document leest of u de juiste versie
hebt. U vindt een pdf-bestand met de laatste versie op de
Invacare-website.

Als u de lettergrootte in de gedrukte versie van het document
moeilijk kunt lezen, kunt u een pdf-versie downloaden van
de website. In de pdf-versie kunt u de letters op het scherm
aanpassen tot een grootte die u prettiger vindt.

In geval zich een ernstig incident met het product voordoet,
dient u de fabrikant en de bevoegde instantie in uw land
daarvan op de hoogte te brengen.

2 Garantie-informatie

Wij bieden voor dit product een fabrieksgarantie in
overeenstemming met onze Algemene Voorwaarden in de
respectievelijke landen.

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend via de dealer
bij wie u het product hebt gekocht.

3 Naleving

Kwaliteit is cruciaal bij onze bedrijfsactiviteiten, waarbij wordt
gewerkt binnen de normen van ISO 13485.
1526005-F

Dit product is voorzien van het CE-merkteken conform
Verordening 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen,
klasse I. De introductiedatum van dit product staat vermeld
in de CE-conformiteitsverklaring.

Wij werken er continu aan om ervoor te zorgen dat het effect
van het bedrijf op het milieu, zowel lokaal als internationaal,
zo veel mogelijk wordt beperkt.

Wij maken uitsluitend gebruik van materialen en onderdelen
die voldoen aan de REACH-richtlijnen.

3.1 Productspecifieke normen

Het product is getest en voldoet aan de norm ISO
17966 (Helpende producten voor persoonlijke hygiéne ter
ondersteuning van gebruikers) en alle bijbehorende normen.

Neem voor meer informatie over de lokale normen
en voorschriften contact op met uw lokale
Invacare-vertegenwoordiger. Zie de adressen achter
in dit document.

4 Levensduur

De verwachte levensduur van dit product is drie jaar

bij dagelijks gebruik en in overeenstemming met de
veiligheidsinstructies, onderhoudstermijnen en bij correct
gebruik, zoals aangegeven in deze handleiding. De effectieve
levensduur kan variéren afhankelijk van de frequentie en
intensiteit van het gebruik.

5 Aansprakelijkheidsbeperking

Invacare aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door:

Niet in acht nemen van de gebruikershandleiding
Verkeerd gebruik

Normale slijtage

Verkeerde montage of afstelling door de koper of een
derde

Technische aanpassingen

e Niet-geautoriseerde wijzigingen en/of gebruik van
ongeschikte reserveonderdelen

6 Veiligheid
6.1 Veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!
Kans op ernstig letsel of schade

Verkeerd gebruik van dit product kan leiden tot

schade of lichamelijk letsel.

— Als u de waarschuwingen, aanwijzingen of
instructies niet begrijpt, neem dan contact
op met een professionele zorgverlener of
leverancier voordat u dit hulpmiddel gebruikt.

— Gebruik dit product of de beschikbare optionele
apparatuur alleen als u deze instructies en
het eventuele aanvullende instructiemateriaal
volledig hebt doorgelezen en begrepen,
met inbegrip van de gebruikershandleiding,
servicehandleidingen of instructiebladen die bij
dit product of de optionele apparatuur worden
verstrekt.
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A WAARSCHUWING!
Risico op vallen!

— Niet gebruiken indien defect.

— Voer geen niet-geautoriseerde wijzigingen of
aanpassingen uit aan het product.

— Niet verplaatsen of bewegen bij belasting.

— Niet op dit product staan.

— Niet als klimhulpmiddel gebruiken.

— Niet als verplaatshulpmiddel gebruiken.

A WAARSCHUWING!
— Voor het eerste gebruik moet het product
grondig worden gereinigd.
— Controleer het product véér elk gebruik
op schade en controleer of het stevig is
gemonteerd.

é LET OP!
Gevaar voor lichamelijk letsel

Niet-originele of verkeerde onderdelen kunnen
de werking en veiligheid van het product nadelig
beinvioeden.

— Gebruik alleen originele onderdelen voor het
product dat u gebruikt.

— Vanwege de verschillen per regio kunt u het
beste de Invacare-catalogus of -website voor
uw regio raadplegen om te zien welke opties
beschikbaar zijn. U kunt ook contact opnemen
met uw Invacare-leverancier. Zie de adressen
achter in dit document.

6.2 Labels en symbolen op het product (afb. 2)

® Fabrikant ® Medisch hulpmiddel

Conformiteit met
Europese normen

© Serienummer

© Lees de ® Referentienummer
gebruikershandleiding
© Maximaal O) Productaanduiding

gebruikersgewicht

® Productiedatum

De identificatie is aan de onderzijde van de badplank
bevestigd.

[—do

7 Geleverde onderdelen (afb. 1)

@® Zitplank

Handgreep

© Pootje met schroef (4x)
© Afsluitdop (4x)

® Gebruikershandleiding

8 Productbeschrijving

De Invacare® Marina is een badplank die op de rand van de
badkuip kan worden geplaatst.

9 Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld als hulpmiddel bij het douchen.

Indicatie

Het product is bedoeld voor jongeren en volwassenen met
beperkte bewegingsmogelijkheden (bijv. van de benen en/of
heupen). Indien het hulpmiddel zonder begeleiding wordt
gebruikt, moet de gebruiker voldoende controle over het
bovenlichaam hebben om zijn/haar evenwicht te kunnen
bewaren.
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Er zijn geen contra-indicaties bekend bij gebruik van het
product zoals bedoeld.

Het maximale gebruikersgewicht is 150 kg.

10 Montage en gebruik

10.1 Het product monteren

De badplank is geschikt voor badkuipen met een
binnenbreedte van 400 tot 620 mm (afb. 3).

1. Bevestig de handgreep in de juiste richting aan de
zitplank (afb. 4).

WAARSCHUWING!
— Controleer of de handgreep volledig in de
zitplank is vastgeklikt.

i De handgreep kan na montage niet meer worden
verwijderd.

2. Verwijder de schroeven van de poten.

3. Bevestig de poten met de schroeven aan de zitplank
(afb. 5).

4. Zet de poten vast met de afsluitdoppen (afb. 6).

10.2 De badplank op de badkuip plaatsen (afb. 7)

1. Draai alle vier poten een beetje los door ze tegen de
klok in te draaien.

2. Schuif de poten naar binnen.

3. Plaats de badplank op de badkuip met de poten naar
beneden.

4. Schuif alle poten evenveel naar de binnenrand van de
badkuip.

WAARSCHUWING!
— Zorg dat de poten van de badplank stevig tegen
de binnenkant van de badkuip aan zitten.

5. Draai alle vier poten stevig vast door ze in de richting
van de klok vast te schroeven tot ze niet verder kunnen.

10.3 Gebruik van het product

WAARSCHUWING!

Gevaar voor lichamelijk letsel

— Controleer voor gebruik of de badplank stevig
vastzit op de rand van de badkuip.

1. Ga op de rand van de badplank zitten zoals u ook op
een stoel zou gaan zitten.

2. Schuif naar achteren totdat u in het midden van de
badplank zit.

3. Draai uzelf in de juiste positie voor het baden door eerst
één been over de rand van het bad te tillen en daarna
het andere been.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor lichamelijk letsel
— Verplaats de badplank nooit terwijl u erop zit.

11 Onderhoud

11.1 Algemene informatie over onderhoud

Als de instructies voor schoonmaak en desinfectie in acht
worden genomen, heeft dit product geen onderhoud nodig.
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11.2 Reiniging en desinfectie

Algemene veiligheidsinformatie

LET OP!
/ A \ Besmettingsgevaar

— Tref voorzorgsmaatregelen voor uw
eigen veiligheid en gebruik de juiste
beschermingsuitrusting.

BELANGRUK!

Het gebruik van de verkeerde vloeistoffen

of methoden kan het product aantasten of

beschadigen.

— Alle gebruikte reinigings- en
desinfecteringsmiddelen moeten effectief
zijn, met elkaar gecombineerd kunnen worden
en de te reinigen materialen beschermen.

— Gebruik nooit bijtende vloeistoffen (zuren, basen
enzovoort) of schurende reinigingsmiddelen.
We raden u aan een gewoon huishoudelijk
reinigingsmiddel zoals vaatwasmiddel te
gebruiken, indien in de reinigingsinstructies
geen ander middel wordt voorgeschreven.

— Gebruik nooit een oplosmiddel (thinner, aceton
en dergelijke) waardoor de structuur van de
kunststof kan veranderen of labels kunnen
loslaten.

— Zorg altijd dat het product volledig droog is
voordat u het weer in gebruik neemt.

i Volg voor reiniging en desinfectie in klinische
omgevingen of omgevingen voor langdurige zorg de
intern ingestelde procedures.

Reinigingsintervallen

I BELANGRUK!

. Regelmatig reinigen en desinfecteren zorgt voor
een soepele werking, verhoogt de levensduur en
voorkomt besmetting.

Reinig en desinfecteer dit product

— regelmatig als het wordt gebruikt;

— voor en na onderhoudswerkzaamheden;

— als het in contact is gekomen met lichaamsvocht;

— voordat een nieuwe gebruiker er gebruik van
maakt.

Reinigingsinstructies

1. Maak het product schoon met water en een mild,
niet-schurend reinigingsmiddel.
2. Droog af met een doek.

Reiniging in een klinische omgeving

i Naast de hierboven beschreven manier van reinigen
raden wij u aan het product te reinigen voordat
dit door een andere patiént wordt gebruikt, na
beéindiging van de gebruiksperiode of op regelmatige
basis (afhankelijk van wat zich het eerst voordoet) bij
e 90 °C gedurende 1 minuut
e 85 °C gedurende 3 minuten
e 80 °C gedurende 10 minuten

é LET OP!
Risico op verbranding van de huid
— Laat het product afkoelen na reiniging.

Instructies voor desinfecteren

Methode: volg de aanwijzingen voor het aanbrengen van het
gebruikte desinfectiemiddel op en neem alle toegankelijke
oppervlakken af.
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Desinfectiemiddel: een standaard desinfectiemiddel voor
huishoudelijk gebruik.

Drogen: laat het product aan de lucht drogen.

12 Afvoeren

Wij hopen dat u voldoende milieubewust bent om dit
product na de levensduur naar een afvalverwerkingsstation
te brengen.

Haal het product en de onderdelen ervan uit elkaar, zodat
de verschillende materialen afzonderlijk kunnen worden
gerecycled.

Gebruikte producten en verpakkingen moeten worden
afgevoerd en gerecycled overeenkomstig de wet- en
regelgeving voor afvalverwerking in het betreffende land.
Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor meer informatie.

13 Geschikt maken voor hergebruik

Dit product is geschikt voor hergebruik. Om het product
voor een nieuwe gebruiker gebruiksklaar te maken, voert u
de volgende handelingen uit:

e Inspectie
e Schoonmaken en desinfecteren

Zie 11 Onderhoud, pagina 20 voor gedetailleerde informatie.

Zorg ervoor dat de gebruikershandleiding samen met het
product wordt overhandigd.

Hergebruik het product niet als er schade of afwijkingen zijn
geconstateerd.

14 Technische Specificaties (Fig. 8)

Afmetingen

330 mm

690 mm

® ®

160 mm

180 mm

@ © 0

400 — 620 mm

Gewicht

Gewicht van product 1.6 kg

Max. gebruikersgewicht 150 kg

Materialen

Marina H112 PP

Alle onderdelen van het product zijn roestbestendig en
bevatten geen natuurrubberlatex.

15 Omgevingsparameters

Bedrijfsomstandigheden

10 - 40 °C

15% - 93%, zonder
condensvorming

Omgevingstemperatuur

Relatieve luchtvochtigheid

Voorschriften voor opslag en transport
0-40°C

30% - 75%, zonder
condensvorming

Omgevingstemperatuur

Relatieve luchtvochtigheid
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1 Inledning

Den hér bruksanvisningen innehaller viktig information om
hantering av produkten. Lds igenom bruksanvisningen noga
och folj sakerhetsinstruktionerna for att forsdkra dig om att
du anvander produkten pa ett sakert satt.

Invacare forbehaller sig ratten att dndra
produktspecifikationerna utan ytterligare meddelande.

Kontrollera att du har den senaste versionen av den har
bruksanvisningen innan du laser den. Du hittar den senaste
versionen som PDF-fil pd Invacares webbplats.

Om du tycker att teckensnittsstorleken i den tryckta versionen
av bruksanvisningen ar svar att lasa kan du ladda ned
PDF-versionen fran webbplatsen. Du kan sedan forstora
PDF-filen pa skdarmen till en teckensnittsstorlek som passar
dig battre.

Om en allvarlig incident intraffar med produkten bor du
informera tillverkaren och den behoériga myndigheten i ditt
land.

2 Information om garanti

Vi tillhandahaller en tillverkargaranti for produkten i enlighet
med vara allmanna affarsvillkor i respektive land.

Garantiansprak kan endast géras genom den leverantér som
tillhandaholl produkten.

3 Overensstimmelse

Kvalitet ar absolut grundlaggande for foretagets verksamhet,
och vi arbetar i enlighet med standarden 1SO 13485.

Den har produkten ar CE-markt i enlighet med

den medicintekniska férordningen 2017/745 klass 1.
Lanseringsdatum for produkten anges i CE:s forsakran om
Overensstammelse.

Vi arbetar standigt pa att se till att foretaget paverkar lokal
och global miljo sa lite som mojligt.

Vi anvander endast material och komponenter som foljer
REACH-direktivet.

3.1 Produktspecifika standarder

Produkten har testats och déverensstimmer med standarden
ISO 17966 (Hjalpmedel fér personhygien som ger
anvandarstdd) och relaterade standarder.

Kontakta din lokala representant for Invacare om du vill ha
mer information om lokala standarder och bestammelser.
Adresser finns i slutet av det har dokumentet.

4 Produktlivslangd

Denna produkts forvantade livslangd ar tre ar nar den
anvands dagligen i enlighet med de sdkerhetsinstruktioner,
underhallsintervall och korrekt anvdandning som anges i
denna manual. Den faktiska livslangden kan variera beroende
pa hur mycket och intensivt produkten anvands.

5 Ansvarsbegransning
Invacare ansvarar inte for skador som uppkommer till fljd av

att bruksanvisningen inte foljs
felaktig anvandning
normalt slitage
felaktig montering eller installning som utfors av kdparen
eller tredje part
e tekniska andringar
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e obehoériga dndringar och/eller anviandning av olampliga
reservdelar.

6 Sdkerhet

6.1 Sikerhetsinformation

A VARNING!
Risk for allvarliga personskador eller materiella
skador

Felaktig anvandning av den har produkten kan

orsaka person- eller sakskador.

— Om du inte kan forstd varningarna eller
instruktionerna ska du kontakta halso- eller
sjukvardspersonal eller leverantéren innan du
anvander utrustningen.

— Anvand inte produkten eller nagon
tillvalsutrustning innan du har last och forstatt
de har instruktionerna och eventuellt ytterligare
instruktionsmaterial som bruksanvisning,
servicemanualer eller instruktionsblad som
medfoljer produkten eller tillvalsutrustningen.

A VARNING!
Fallrisk!
— Anvand inte produkten om den ar defekt.
— Utfor inga otillatna andringar eller modifieringar
pa produkten.
— Rubba/forflytta inte under belastning.
— Sta inte pa produkten.
— Anvand den inte som hjalp vid klattring.
— Anvand den inte som hjalp vid 6verflyttning.

A VARNING!
— Innan produkten anvands forsta gangen ska den
rengdras noggrant.
— Fore varje anvandningstillfalle ska du kontrollera
produkten betrdffande eventuella skador och
sakerstalla att den ar korrekt monterad.

A FORSIKTIGT!
Risk fér personskador

Delar som ej ar original eller som ar felaktiga kan

paverka produktens funktion och sdkerhet.

— Anvand endast originaldelar for den produkt
som anvands.

— Pa grund av regionala skillnader, se din lokala
Invacare-katalog eller webbplats for tillgangliga
alternativ eller kontakta din Invacare-distributor.
Adresser finns i slutet av det hdr dokumentet.

6.2 Etiketter och symboler pa produkten (bild 2)

® Tillverkare ® Medicinteknisk
produkt
Europeisk @) Lothnummer
Overensstammelse
Las bruksanvisningen | ® Referensnummer

Brukarens maxvikt ® Produktbeteckning

@ © 0

Tillverkningsdatum

i Serienummeretiketten sitter pa badbradans undersida.

7 Ingar i leveransen (bild 1)

e (@® Sittbrada
. Handtag
e © Fot med skruv (4x)
1526005-F



e O Plugg (4x)
e (® Bruksanvisning

8 Produktbeskrivning

Invacare® Marina ar en badbrdda som ska placeras pa
badkarskanten.

9 Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd att anvdndas som ett
duschhjalpmedel.

Indikation

Brukare ar vuxna och ungdomar med nedsatt eller begransad
rorlighet (t. ex.: ben och/eller héfter). Vid anvandning utan
en assistent maste brukare besitta tillrdacklig balstabilitet for
att kunna halla balansen sjalv.

Det finns inga kdnda kontraindikationer for anvandning av
den har produkten.

Brukarens maxvikt ar 150 kg.

10 Installation och anvandning

10.1 Montering av produkten

Badbrddan passar badkar med en innerbred pa 400 till 620
mm (bild 3).

1. Séatt fast handtaget i sittbradan i ratt riktning (bild 4).

VARNING!
— Se till att handtaget har klickat pa plats
ordentligt i sittbradan.

i Handtaget gar inte att ta bort efter montering.

2. Ta bort skruvarna fran fotterna.
3. Satt fast fotterna med skruvarna pa sittbradan (bild 5).
4. Séakra fotterna med pluggarna (bild 6).

10.2 Placera badbrdadan pa badkaret (bild 7)

1. Lossa alla fyra fétter nagot genom att vrida dem moturs.

2. Skjut fotterna inat.

3. Placera badbradan med fotterna vanda mot botten av
badkaret.

4. Skjut alla fotter lika mycket till den inre kanten av
badkaret.

VARNING!

— Se till att badbrddans fotter ar placerade sa
att de sitter ordentligt mot den inre vaggen i
badkaret.

5. Fast alla fyra fotter genom att skruva dem medurs sa
langt det gar.

10.3 Anvdnda produkten

VARNING!

Risk for personskador

— Innan du anvander badbradan, kontrollera att
den sitter sakert pa badkarskanten.

1. Sitt pa sidan av badbradan som du skulle géra pa en stol.

Glid bakat tills du sitter mitt pa badbradan.

3. Vrid kroppen till badldge genom att lyfta forst det ena
och sedan det andra benet 6ver badkarskanten.

N

VARNING!
Risk for personskador
— Flytta aldrig pa badbradan nar du sitter pa den.
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11 Underhall

11.1 Allman information for underhall

Produkten &r underhallsfri forutsatt att rengoérings- och
desinficeringsinstruktionerna foljs.

11.2 Rengoring och desinfektion

Allmén sdkerhetsinformation

A FORSIKTIGT!
Risk for kontaminering
— Vidta forsiktighetsatgarder for dig sjalv och
anvand lamplig skyddsutrustning.

| VIKTIGT!
. Felaktiga vatskor och metoder kan skada
produkten.

— Alla rengoringsmedel och desinfektionsmedel
som anvands maste vara effektiva, kompatibla
med varandra och maste skydda de material
som de ar avsedda att rengora.

— Anvand aldrig korroderande vatskor
(alkaliska amnen, syror etc.) eller slipande
rengoringsmedel. Vi rekommenderar ett
vanligt rengoringsmedel for hushallsbruk
som t.ex. diskmedel, om inte annat anges i
rengdringsanvisningarna.

— Anvand aldrig ett I6sningsmedel
(cellulosathinner, aceton etc.) som &andrar
strukturen i plasten eller l6ser upp fasta
etiketter.

— Se alltid till att produkten &r helt torr innan den
tas i bruk igen.

S For rengdring och desinfektion i kliniska eller
langvardsmiljoer géller riktlinjer for institutionell
hygien.

=

Rengéringsintervall

| VIKTIGT!

. Regelbunden rengdéring och desinfektion forbattrar
smidig drift, forlanger livslangden och férhindrar
kontaminering.

Rengor och desinficera produkten

— regelbundet da den &r i bruk,

— fore och efter underhallsprocedurer,

— nar den har kommit kontakt med kroppsvatskor,
— innan den anvands med en ny brukare.

Instruktioner for rengoring

1. Rengdr produkten med vatten och ett milt
rengoringsmedel som inte repar.
2. Torka torrt med en trasa.

Rengoring i en klinisk miljo

i Forutom den rengdring som beskrivs ovan
rekommenderar vi att produkten rengors innan
den anvdnds av en annan patient, efter avslutad
anvandningsperiod eller med regelbundna intervall
(beroende pa vad som kommer forst) vid

e 90 °Ci 1 minut
e 85 °Ci 3 minuter
e 80 °Ci 10 minuter

ﬁ FORSIKTIGT!
Risk for att branna sig
— Lat produkten svalna av efter rengoring.
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Instruktioner for rengoring och desinficering

Metod: F6lj rekommendationerna for valt desinfektionsmedel
och desinficera genom att torka av alla atkomliga ytor.

Desinfektionsmedel: Vanligt desinfektionsmedel for
hushallsbruk.

Torkning: Lat produkten lufttorka.

12 Kassering

Tank pa miljon och atervinn produkten genom att lamna
in den pa en atervinningscentral nar den inte langre kan
anvandas.

Ta isar produkten och dess komponenter s3 att de olika
materialen kan separeras och atervinnas individuellt.

Kassering och atervinning av begagnade produkter och
forpackningar maste folja de lagar och féreskrifter som
galler for avfallshantering i respektive land. Kontakta det
foretag som skoter den lokala avfallshanteringen for att fa
information.

13 Rekonditionering

Den har produkten kan ateranvandas. Gor féljande néar
produkten ska rekonditioneras for en ny anvandare:

e Inspektion
e Rengoring och desinfektion

For ingdende information, se 11 Underhdll, Sida 23.

Se till att bruksanvisningen 6verlamnas tillsammans med
produkten.

Om skador eller fel upptécks ska produkten inte ateranvandas.

14 Teknisk Data (Fig. 8)

Matt

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

© 180 mm

® 400 - 620 mm

Vikt

Produktens vikt 1.6 kg
Brukarens maxvikt 150 kg
Material

Marina H112 PP

Alla produktkomponenter ar korrosionsbestdndiga och
innehaller inte naturgummilatex.

15 Miljoparametrar

Driftforhallanden

Omgivande temperatur 10-40 °C

Relativ luftfuktighet 15 %-93 %
icke-kondenserande

Forvarings- och transportforhallanden
Omgivande temperatur 0-40 °C

Relativ luftfuktighet 30 %75 %
icke-kondenserande
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1 Innledning

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om
hvordan produktet handteres. Les bruksanvisningen ngye,
og felg sikkerhetsinstruksjonene i den, slik at du kan bruke
produktet pa en trygg mate.

Invacare forbeholder seg retten til 3 endre
produktspesifikasjoner uten forvarsel.

For du leser dette dokumentet, ma du forsikre deg om at du
har den nyeste versjonen. Du finner den nyeste versjonen
som en PDF-fil pa Invacare-nettstedet.

Hvis skriftstgrrelsen i den trykte versjonen av dokumentet
er vanskelig a lese, kan du laste ned PDF-versjonen

fra nettstedet. Deretter kan du skalere PDF-en, slik at
skriftstgrrelsen passer bedre for deg.

Dersom det skjer en alvorlig hendelse i tilknytning til
produktet, bgr du informere produsenten og de kompetente
myndigheter i landet ditt.

2 Garantiopplysninger

Vi tilbyr en produsentgaranti for produktet i samsvar med
vare generelle forretningsvilkar i det aktuelle landet.

Garantikrav kan bare rettes gjennom den aktuelle
leverandgren av produktet.

3 Samsvar

Kvalitet er avgjgrende for virksomheten til selskapet, som
arbeider innenfor fagomradene i ISO 13485.

Dette produktet er CE-merket i samsvar med forordning
2017/745 om medisinsk utstyr klasse 1. Lanseringsdatoen for
dette produktet er oppgitt i CE-samsvarserklaeringen.

Vi arbeider kontinuerlig for a sikre at selskapets pavirkning pa
miljget — bade lokalt og globalt — reduseres til et minimum.

Vi bruker kun materialer og komponenter som er i samsvar
med REACH-forskriftene.

3.1 Produktspesifikke standarder

Produktet er testet og i samsvar med I1SO 17966
(hjelpeprodukter for personlig hygiene som lgfter brukere)
og alle relaterte standarder.

Kontakt din lokale Invacare-representant for ytterligere
informasjon om lokale standarder og regelverk. Se adresser
nederst i dette dokumentet.

4 Levetid

Produktets forventede levetid er tre ar ved daglig bruk, gitt
at produktet brukes i samsvar med sikkerhetsinstrukser,
vedlikeholdsintervaller og informasjon om riktig bruk som er
lagt frem i denne handboken. Den faktiske levetiden varierer
etter brukens hyppighet og intensitet.

5 Ansvarsbegrensning
Invacare erkjenner ikke ansvar for skade som skyldes:

e Manglende overholdelse av instruksjonene i
bruksanvisningen

Feil bruk

Naturlig slitasje

Feilmontering utfgrt av kjgperen eller en tredjepart
Tekniske endringer

Endringer som ikke er godkjent, og/eller bruk av
uegnede reservedeler
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6 Sikkerhet

6.1 Sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for alvorlig personskade eller skade pa utstyr
Feil bruk av produktet kan forarsake personskade
og skade pa utstyr.

— Hvis du har problemer med & forsta advarslene,
forsiktighetsmeldingene eller instruksjonene,
bgr du ta kontakt med kvalifisert helsepersonell
eller en leverandgr eller teknisk personell fgr du
forsgker a bruke dette utstyret.

— Du ma ikke bruke dette produktet eller
annet tilgjengelig ekstrautstyr hvis du ikke
fgrst har lest og forstatt disse instruksjonene
og eventuelt tilleggsmateriale, for eksempel
bruksanvisninger, servicehandbgker eller
instruksjonsdokumenter som fglger med dette
produktet eller ekstrautstyr.

A ADVARSEL!
Risiko for a falle!

— Bruk ikke produktet hvis det er skadet.

— Ikke foreta uautoriserte endringer eller
modifikasjoner pa produktet.

— lkke forskyv eller flytt under belastning.

— Sta ikke pa dette produktet.

— Ikke bruk produktet som klatrehjelpemiddel.

— lkke bruk produktet som
forflytningshjelpemiddel.

A ADVARSEL!
— Rengjgr produktet grundig fgr det brukes fgrste
gang.
— Fgr hver bruk, sjekk produktet for skade og
forsikre deg om at det er trygt.

A FORSIKTIG!
Skaderisiko

Uoriginale eller uegnede deler kan ga ut over

produktets virkemate og sikkerhet.

— Bruk bare originale deler til det aktuelle
produktet.

— Pa grunn av regionale forskjeller ma du se
din lokale Invacare-katalog eller nettsted for
tilgjengelige alternativer, eller ta kontakt med
din Invacare leverandgr. Se adresser nederst i
dette dokumentet.

6.2 Merking og symboler pa produktet (Fig. 2)

® Produsent ® Medisinsk utstyr
EU © Lotnummer

© Les bruksanvisningen | ® Referansenummer
© Maksimal brukervekt | @© Produktnavn

® Produksjonsdato

S ldentifikasjonsmerket er festet pa undersiden av
badekarbrettet.

=

7 Leveringsinnhold (Fig. 1)

e (@ Seteplate
. Handtak

e © Fot med skrue (4X)
e O Plugg (4X)
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e (® Bruksanvisning

8 Produktbeskrivelse

Invacare® Marina er et badekarbrett som skal plasseres pa
badekarkanten.

9 Tiltenkt bruk

Dette produktet er ment a brukes som et dusjhjelpemiddel.
Indikasjon

Brukere er voksne og ungdom med ingen eller begrenset
mobilitet (f.eks.: ben og/eller hofter). Hvis produktet
brukes uten en assistent, ma brukeren ha stabilitet nok i
overkroppen til a8 holde balansen selv.

Det er ingen kontraindikasjoner nar produktet brukes som
tiltenkt.

Maks. brukervekt er 150 kg.

10 Oppsett og bruk
10.1 Monter produktet

Badekarbrettet passer til badekar med innvendig bredde pa
400 til 620 mm (fig. 3).

1. Fest handtaket til seteplaten i riktig retning (fig. 4).

ADVARSEL!
— Kontroller at handtaket sitter ordentlig i
seteplaten.

i Handtaket kan ikke fjernes nar det fgrst er montert.

2. Ta av skruene fra fgttene.
3. Fest fgttene med skruene til seteplaten (fig. 5).
4. Fest fpttene med pluggene (fig. 6).

10.2 Plassere badekarplaten pa badekaret (fig. 7)

1. Lgsne alle de fire fgttene ved & vri dem mot klokken.

2. Skyv fgttene innover.

3. Plasser badekarbrettet med fgttene vendt mot bunnen
av badekaret.

4. Skyv alle fgttene likt til innerkanten pa badekaret.

ADVARSEL!
— Forsikre deg om at badekarbrettfgttene er godt
festet mot innerveggen til badekaret.

5. Fest alle de fire fgttene ved a vri dem med klokken sa
langt det gar.

10.3 Bruke produktet

ADVARSEL!

Skaderisiko

— Fgr bruk ma du kontrollere at badekarbrettet
sitter godt pa kanten av badekaret.

=

Sitt pa siden av badekarbrett som du ville pa en stol.
Skyv deg bakover til du sitter midt pa badekarbrettet.

3. Snu deg inn i badestilling, ved a lgfte fgrst den ene benet
og deretter det andre benet over kanten pa badekaret.

N

ADVARSEL!

Skaderisiko

— Flytt aldri pa badekarbrettet mens du sitter pa
det.
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11 Vedlikehold

11.1 Generell vedlikeholdsinformasjon

Produktet er vedlikeholdsfritt, forutsatt at instruksjonene for
rengjgring og sikkerhet overholdes.

11.2 Rengjgring og desinfisering

Generell sikkerhetsinformasjon

A FORSIKTIG!
Fare for kontaminering
— Ta dine egne forholdsregler og bruk passende
verneutstyr.

VIKTIG!

Feil vaesker eller metoder kan skade eller gdelegge

produktet.

— Alle rengjgrings- og desinfeksjonsmidler ma
veere av god kvalitet og kompatible med
hverandre. | tillegg ma de beskytte materialene
de skal rengjgre.

— Bruk aldri etsende veesker (baser, syrer osv.)
eller slipende rengjgringsmidler. Vi anbefaler et
vanlig rengjgringsmiddel for husholdning som
for eksempel oppvaskmiddel hvis ikke noe annet
er spesifisert i rengjgringsanvisningene.

— Bruk aldri et Igsemiddel (cellulosetynnere,
aceton etc.) som forandrer plastens struktur
eller far etikettene til 3 Igsne.

— Pass alltid pa at produktet er helt tgrket fgr det
tas i bruk igjen.

i For rengjgring og desinfeksjon i kliniske omgivelser
eller ved langvarig pleie, gjelder institusjonelle
retningslinjer for hygiene.

Rengjogringshyppighet

| VIKTIG!

g Regelmessig rengjgring og desinfeksjon bidrar
til problemfri bruk, lenger levetid og forhindrer
kontaminering.

Rengjgr og desinfiser produktet

— jevnlig mens det er i bruk,

— fgr og etter enhver serviceprosedyre,

— nar det har veert i kontakt med enhver type
kroppsvaeske,

— fgr det brukes pa en ny bruker.

Rengjgringsanvisninger

1. Bruk vann og et mildt, ikke-slipende rengjgringsmiddel til

a rengjgre produktet.
2. Tgrk delene med en klut.

Rengjgring i kliniske omgivelser

i | tillegg til rengjgringen som er angitt ovenfor,
anbefaler vi at produktet rengjgres etter at hver
pasient er utskrevet, nar en bruksperiode er over eller
regelmessig (avhengig av hva som kommer fgrst) ved

e 90 °C for 1 minutt
e 85 °C for 3 minutter
e 80 °C for 10 minutter

FORSIKTIG!
/L A \ Fare for brannskade pa huden
— La produktet avkjgles etter rengjgring.
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Instrukser for desinfisering

Metode: Fglg bruksmerknadene for det aktuelle
desinfeksjonsmiddelet, og desinfiser med klut pa alle
tilgjengelige overflater.

Desinfiseringsmiddel: Vanlig desinfiseringsmiddel til
husholdningsbruk.

Terking: La produktet lufttgrke.

12 Avfallshandtering

Vi ber deg vise miljpansvar og levere dette produktet til en
lokal gjenvinningsstasjon ved endt brukstid.

Demonter produktet og dets komponenter, slik at de ulike
materialene kan sorteres og gjenvinnes hver for seg.

Kassering og gjenvinning av brukte produkter og emballasje
ma overholde lovene og forskriftene for avfallshandtering

i hvert land. Ytterligere informasjon far du hos det lokale
renovasjonsselskapet.

13 Overhaling

Dette produktet er egnet for gjenbruk. Utfgr falgende
punkter nar produktet skal overhales og overfgres til en ny
bruker:

e Kontroll
e Rengjgring og desinfisering

For detaljert informasjon, se 11 Vedlikehold, side 26.

Sgrg for at bruksanvisningen overleveres sammen med
produktet.

Hvis det oppdages skade eller feil, ma du ikke bruke
produktet pa nytt.

14 Tekniske Data (Fig. 8)

Mmal

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

() 180 mm

® 400 — 620 mm

Vekt

Produktvekt 1.6 kg
Maks. brukervekt 150 kg
Materialer

Marina H112 PP

Alle produktkomponentene er rustbestandige og inneholder
ikke lateks av naturgummi.

15 Miljgparametere

Driftsforhold

Omgivelsestemperatur 10-40 °C

Relativ luftfuktighet 15 % — 93 %,

ikke-kondenserende

Oppbevarings og transport
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0-40 °C

30 % — 75 %,
ikke-kondenserende

Omgivelsestemperatur

Relativ luftfuktighet

fi
1 Johdanto

Tama kayttoopas sisaltaa tuotteen kasittelya koskevia
tarkeita tietoja. Lue kdyttoopas huolellisesti lapi ja noudata
turvallisuusohjeita, jotta tuotteen kayttd olisi turvallista.

Invacare varaa oikeuden muuttaa tuotteiden teknisia tietoja
ilman erillista ilmoitusta.

Varmista ennen asiakirjan lukemista, ettd kaytossasi on sen
viimeisin versio. Viimeisin versio on saatavilla PDF-tiedostona
Invacaren verkkosivuilta.

Jos painettu asiakirja on kirjasinkoon vuoksi vaikealukuinen,
voit ladata verkkosivustosta PDF-version. PDF-tiedoston voi
suurentaa ndytossda helpommin luettavaan kokoon.

Jos tapahtuu vakava, tuotteeseen liittyvda onnettomuus,
ilmoita valmistajalle ja maasi valtuutetulle viranomaiselle.

2 Takuutiedot

Annamme valmistajan takuun tuotteelle yleisten
liiketoimintaehtojemme mukaisesti vastaavissa maissa.

Takuuvaatimuksia voi tehda vain sen myyjan kautta, jolta
tuote ostettiin.

3 Yhteensopivuus

Yhtiomme toiminnalle keskeistd on laatu, ja yhtio
noudattaakin 1ISO 13485 -standardin vaatimuksia.

Tassd tuotteessa on CE-merkki lddkintalaitteita koskevan
asetuksen 2017/745 luokan | vaatimusten mukaisesti.
Taman tuotteen julkaisupdivamaara on mainittu
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Pyrimme jatkuvasti varmistamaan, ettd yrityksen
ymparistovaikutus on sekd paikallisesti ettd
maailmanlaajuisesti mahdollisimman vahainen.

Kaytamme vain REACH-jarjestelmdn mukaisia materiaaleja
ja osia.

3.1 Tuotekohtaiset standardit

Tuote on testattu, ja se tdyttda standardin ISO 17966
(Kayttajaa tukevat henkilokohtaisen hygienian apuvilineet) ja
siithen liittyvien standardien vaatimukset.

Lisatietoa paikallisista standardeista ja saddoksista saat
ottamalla yhteytta paikalliseen Invacaren edustajaan.
Osoitteet ovat tdman asiakirjan lopussa.

4 Kayttoika

Taman tuotteen odotettavissa oleva kayttoika on kolme
vuotta, kun sitd kdytetdan paivittdin tdssd oppaassa
ilmoitettujen turvallisuusohjeiden ja kadyttotarkoituksen
mukaan. Tehokas kayttoika voi vaihdella sen mukaan, miten
usein ja voimakkaasti tuotetta kdytetaan.

5 Rajoitettu vastuu

Invacare ei vastaa seuraavista johtuvista vahingoista:

e kayttboppaan noudattamatta jattdminen

e vaara kaytto

e |uonnollinen kuluminen

e ostajan tai kolmannen osapuolen toteuttama vaara
kokoonpano tai asennus

1526005-F

e tekniset muutokset
e |uvattomat muutokset ja/tai soveltumattomien varaosien
kaytto.

6 Turvallisuus

6.1 Turvallisuustiedot

é VAROITUS!
Vakavan vamman tai vaurion vaara

Taman tuotteen vaaranlainen kaytto saattaa

aiheuttaa vamman tai vahingon.

— Jos et ymmarra varoituksia, huomautuksia
tai ohjeita, ota yhteytta terveydenhuollon
ammattilaiseen tai toimittajaan ennen laitteen
kayttamista.

— Al3 kayts tatd tuotetta tai siihen saatavilla olevia
lisdvarusteita ennen kuin olet lukenut kokonaan
nama ohjeet ja mahdolliset lisdohjeet, kuten
kayttdopas, huolto-oppaat ja ohjelehtiset, jotka
on toimitettu tdman tuotteen tai lisdvarusteen
mukana, ja ymmartanyt ne.

A VAROITUS!
Putoamisvaara!

— Viallista tuotetta ei saa kayttaa.

— Tuotteeseen ei saa tehda mitdan luvattomia
muutoksia tai muokkauksia.

— Al3 siirrd tai liikuta tuotetta, kun sen pailla
istutaan.

— Al3 seiso timan tuotteen paall3.

— Ei saa kayttaa kiipeamisapuna.

— Tuotetta ei saa kadyttaa siirtamisen apuvalineena.

A VAROITUS!
— Tuote on puhdistettava perusteellisesti ennen
ensimmaista kayttoa.
— Tarkista tuote ennen jokaista kdyttoa vaurioiden
varalta ja varmista, etta se on koottu turvallisesti.

A HUOMIO!
Loukkaantumisvaara

Muut kuin alkuperdiset osat tai vaarat osat voivat

vaikuttaa tuotteen toimintaan ja turvallisuuteen.

— Kayta vain tuotteen alkuperdisia osia.

— Katso alueellasi saatavilla olevat lisdvarusteet
paikallisesta Invacare-kuvastosta tai verkkosivulta
tai ota yhteyttd Invacare-jalleenmyyjaan.
Osoitteet ovat taman asiakirjan lopussa.

6.2 Tuotteen merkinnét ja symbolit (kuva 2)

® Valmistaja ® Ladkinnallinen laite

Euroopan ©) Erdanumero
vaatimustenmukaisuus

© Lue kadyttoopas G) Viitenumero

© Kayttajan O) Tuotteen nimi
enimmaispaino

® Valmistuspaiva

i Tietokilpi on kylpylevyn alapuolella.

7 Toimituksen sisalto (kuva 1)
® Kylpylevy
Kahva

© Jalka ja sen ruuvi (4 kpl)
© Tulppa (4 kpl)
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e ([® Kayttéopas

8 Tuotteen kuvaus

Invacare® Marina on kylpyammeen reunojen paalle asetettava
kylpylevy.

9 Kayttotarkoitus

Tama tuote on tarkoitettu suihkussa kdynnin apuvalineeksi.
Kayttoéaihe

Kohdekayttajid ovat aikuiset ja nuoret, joilla on liikuntakyvyn
rajoituksia (esim. jalat ja/tai lonkat). Jos tuotetta kdytetdan
ilman avustajaa, kadyttajan ylavartalon vakauden on oltava
riittdva tasapainon yllapitdmiseen.

Taman tuotteen kayttdmiselle ei ole tiedossa mitdaan
vasta-aiheita, kun tuotetta kdytetdan kayttotarkoituksen
mukaisesti.

Kayttdjan enimmaispaino on 150 kg.

10 Asennus ja kaytto

10.1 Tuotteen kokoaminen

Kylpylevy sopii kaytettavaksi kylpyammeissa, joiden sisdleveys
on 400-620 mm (kuva 3).

1. Kiinnitad kahva istuinlevyyn oikeassa suunnassa (kuva 4).

VAROITUS!
— Varmista, etta kahva on kiinnitetty istuinlevyyn
kunnolla.

o
]l Kahvaa ei voi irrottaa endd kokoamisen jalkeen.

2. Poista jalkojen ruuvit.
3. Kiinnita jalat istuinlevyyn ruuveilla (kuva 5).
4. Viimeistele jalkojen kiinnitys tulpilla (kuva 6).

10.2 Kylpylevyn asettaminen kylpyammeeseen
(kuva 7)

1. Loysaa kaikkia neljaa jalkaa hieman kiertamalla niita
vastapaivaan.

2. Liu'uta jalkoja sisdadanpain.

3. Aseta kylpylevy kylpyammeen paalle niin, ettd sen jalat
osoittavat kylpyammeen pohjaa kohti.

4. Liu'uta kaikki jalat tasaisesti kylpyammeen sisdreunaa
vasten.

VAROITUS!
— Varmista. ettd kylpylevyn jalat ovat tiukasti
kylpyammeen sisdareunaa vasten.
5. Kiinnita kaikki nelja jalkaa kiertamalla niitd myotapaivaan,
kunnes niita ei voi kiertda kireammalle.

10.3 Tuotteen kayttdminen

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara

— Tarkista ennen kayttamista, ettd kylpylevy on
pitdvasti kiinni kylpyammeen reunojen paalla.

=

Istu kylpylevyn reunalle tuolille istuutumisen tapaan.

2. Liu'uta kylpylevya taaksepdin, kunnes istut kylpylevyn
keskella.

3. K&anna itsesi kylpemisasentoon nostamalla toinen jalka

ja sitten toinen kylpyammeen reunan yli.
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VAROITUS!

Loukkaantumisvaara

— Ala koskaan siirrd kylpylevyd, kun istut sen
paalla.

11 Huolto
11.1 VYleisia huoltotietoja

Tatd tuotetta ei tarvitse huoltaa, kunhan puhdistus- ja
desinfiointiohjeita noudatetaan.

11.2 Puhdistaminen ja desinfiointi

Yleisia turvallisuustietoja

é HUOMIO!
Kontaminaatioriski

— Ole varovainen tuotteen kanssa ja kayta
asianmukaisia suojavarusteita.

|  TARKEAA!
c Vaarat nesteet tai menetelmat voivat vahingoittaa
tai vaurioittaa tuotetta.

— Kaikkien kaytettyjen puhdistusaineiden ja
desinfiointiaineiden taytyy olla tehokkaita ja
yhteensopivia toistensa kanssa ja niiden taytyy
suojata materiaaleja, joita niilla puhdistetaan.

— Ald koskaan kdytd sydvyttdvid nesteitd
(eméksia, happoa jne.) tai hankaavia
puhdistusaineita. Suosittelemme
tavallista kotitalouspuhdistusainetta, kuten
astianpesuainetta, ellei puhdistusohjeissa ole
muuta maaritelty.

— Al3 koskaan kdyt3 liuotinta (selluloosachenninta,
asetonia jne.), joka muuttaa muovin rakennetta
tai irrottaa kiinnitetyt merkinnat.

— Varmista aina, ettd tuote on tdysin kuivattu,
ennen kuin se otetaan uudelleen kayttoon.

i Noudata kliinisissa tai pitkdaikaisissa
hoitoymparistoissa laitoksesi puhdistusta ja
desinfiointia koskevia kadytantoja.

Puhdistusvalit

|  TARKEAA!

c Saannollinen puhdistaminen ja desinfiointi edistaa
sujuvaa toimintaa, pidentda kayttoikaa ja estda
kontaminaatioita.

Puhdista ja desinfioi tuote

— saannollisesti sen ollessa kaytossa

— ennen jokaista huoltotoimenpidettd ja sen
jalkeen

— kun se on ollut kontaktissa ruumiinnesteisiin

— ennen sen kayttamistd uudelle kayttajalle.

Puhdistusohje

1. Puhdista tuote vedelld ja miedolla, hankaamattomalla
puhdistusaineella.
2. Kuivaa liinalla.

Puhdistaminen terveydenhuollon ymparistéssa

i Edelld annettujen ohjeiden mukaisen puhdistuksen
lisdksi on suositeltavaa puhdistaa tuote ennen toisen
potilaan kaytt6a, jokaisen kayttdjakson paadttymisen
jalkeen tai sddnndllisin valein (sen mukaan, mika
tulee ensin)

e 90 °C:n lampdtilassa 1 minuutin ajan
e 85 °C:n lampdtilassa 3 minuutin ajan
e 80 °C:n lampdtilassa 10 minuutin ajan
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é HUOMIO!
lhon palovammavaara

— Anna tuotteen jadhtya puhdistuksen jalkeen.

Desinfiointiohjeet

Menetelma: Noudata kaytetyn desinfiointiaineen
kdyttoohjeita ja desinfioi kaikki esilld olevat pinnat
pyyhkimalla.

Desinfiointiaine: Tavallinen kotitalouden desinfiointiaine.

Kuivaus: Anna tuotteen kuivua ilmassa.

12 Havittaminen

Suojele ympadristoa ja vie tuote kdyton jalkeen paikalliseen
kierratyspisteeseen.

Pura tuote ja sen osat, jotta eri materiaalit voidaan erotella
ja kierrattaa erikseen.

Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausten havittdmisessa ja
kierrattamisessd on noudatettava kunkin maan jatteiden
kasittelya koskevia lakeja ja asetuksia. Kysy tarkempia tietoja
paikalliselta jatehuoltolaitoksesta.

13 Kunnostaminen

Tama tuote sopii kaytettavaksi uudelleen. Toimi seuraavasti,
kun tuotetta kunnostetaan uutta kayttdjaa varten:

e Tarkistaminen
e Puhdistaminen ja desinfiointi

Lisatietoja on kohdassa 11 Huolto, sivu 28.

Varmista, ettd kdyttdopas luovutetaan tuotteen mukana.

Jos vaurioita tai hairioita loytyy, dla kdyta tuotetta uudelleen.

14 Tekniset Tiedot (Fig. 8)

Mitat

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

© 180 mm

® 400 — 620 mm

Paino

Tuotteen paino 1.6 kg
Kayttdjan enimmaispaino 150 kg
Materiaalit

Marina H112 PP

Kaikki tuotteen osat ovat korroosionkestavia eivatka sisalla
luonnonkumilateksia.

15 Ymparistoparametrit

Kayttoolosuhteet

Ympariston lampotila 10-40 °C

Suhteellinen kosteus 15 %93 % tiivistymaton

Sailytys- ja kuljetusolosuhteet

Ympadriston lampotila 0-40 °C

Suhteellinen kosteus 30 %75 % tiivistymaton
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1 levads

Si lietotaja rokasgramata satur svarigu informaciju par
izstradajuma lietoSanu. Lai garantétu drosSibu izstradajuma
lietoSanas laika, uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
ievérojiet drosibas noradijumus.

Uznémums “Invacare” patur tiesibas bez papildu bridinajuma
mainit izstradajuma tehniskos datus.

Pirms St dokumenta lasiSanas parliecinieties, ka jums ir
pieejama jaunaka versija. Jaunako versiju PDF formata
atradisiet “Invacare” vietné.

Ja burtu izméra dé| jums ir grati salastt drukato dokumentu,
no vietnes varat to lejupieladét PDF formata. Jis varésiet
mérogot PDF dokumentu ekrana, lai skatitu to ar sev
piemérotako burtu izméru.

Ja izstradajumam ir radies nopietns atgadijums, ir jainformé
razotajs un savas valsts kompetenta iestade.

2 Garantijas informacija

Meés sniedzam razZotaja garantiju izstradajumam saskana
ar misu uznéméjdarbibas visparéjiem noteikumiem un
nosacijumiem, kas ir spéka attiecigajas valstis.

Garantijas prasibas var izvirzit tikai ar ta pakalpojumu
sniedzéja starpniecibu, no kura ieguvat izstradajumu.

3 Atbilstiba

Stradajot saskana ar standartu I1SO 13485, kvalitate ir batiska
uznémuma darbibas dala.

Sim izstradajumam ir CE marké&jums saskana ar Medicinas
ieriéu Regulu 2017/745 par 1. klases medicinas iericém.

ST izstradajuma izlaiSanas datums ir noradits CE atbilstibas
deklaracija.

Meés nepartraukti tiecamies panakt, ka uznémuma ietekme uz

vidi ir samazinata lldz minimumam gan vietéja, gan pasaules
méroga.

Meés izmantojam tikai tadus materialus un sastavdalas,
kas atbilst Regulai par kimikaliju registréSanu, vértésanu,
licencésanu un ierobeZzosanu (REACH).

3.1 lzstradajumam raksturigie standarti

Izstradajums ir parbaudits un atbilst standartam I1SO 17966
(paliglidzekli personigajai higiénai, kas sniedz atbalstu
lietotajiem), un uz to ir attiecinami standarti.

Lai uzzinatu vairak par vietéjiem standartiem un noteikumiem,
sazinieties ar vietéjo Invacare parstavi. Skatiet adreses ST
dokumenta beigas.

4 Darbmizs

Ja Sis izstradajums tiek lietots ikdiena un atbilstoSi Saja
rokasgramata sniegtajiem droSibas noradijumiem, apkopes
intervaliem un pareizas lietoSanas nosacijumiem, ta
paredzamais darbmzs ir tris gadi. Faktiskais izstradajuma
darbmZs var atskirties atkariba no lietoSanas biezuma un
intensitates.

5 Atbildibas ierobezojums

Uznémums “Invacare” neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kuru iemesls ir:

e lietotaja rokasgramata sniegto noradijumu neievérosana;
* nepareiza lietosana;
e dabigs nolietojums;
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* nepareiza montaza vai uzstadiSana, ko veicis pircéjs vai
kada tresa puse;

e tehniskas modifikacijas;

¢ nesankcionétas modifikacijas un/vai neatbilstosu rezerves
daju izmantosana.

6 Drosiba

6.1 Informacija par drosibu

A BRIDINAJUMS!

Nopietnu traumu vai izstradajumu bojajumu risks
ST izstradajuma nepareiza lietoana var izraisit
traumas vai bojajumus.

— Ja neizprotat bridindjumus, piesardzibas
zinojumus vai noradijumus, pirms iekartas
lietoSanas, lGdzu, sazinieties ar veselibas
apripes specialistu vai pakalpojumu sniedzéju.

— Pirms izmantojat So izstradajumu vai jebkadu
citu pieejamo papildu aprikojumu, jums
pilntba jaizlasa un jaizprot Sis instrukcijas
un jebkadas papildu instrukcijas, pieméram,
lietotaja rokasgramatas, apkopes rokasgramatas,
instrukciju lapas, kas ieklautas ST izstradajuma
vai papildu aprikojuma komplektacija.

A BRIDINAJUMS!
Kritiena risks!
— Nelietojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.
— Neveiciet nekadas neatlautas izstradajuma
izmainas vai modifikacijas.

— Nenovietojiet nepareizi un neparslogojiet.
— Nestaviet uz ST izstradajuma.
— Neizmantojiet to ka kapsanas paliglidzekli.
— Neizmantojiet to ka parvietoSanas paliglidzekli.

ﬁ BRIDINAJUMS!
— Pirms pirmas lietoSanas reizes pilniba notiriet

izstradajumu.

— Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
nav radusies bojajumi un vai izstradajuma
savienojuma vietas ir drosi nostiprinatas.

é UZMANIBU!
Traumu giisanas risks

Neoriginalas vai nepareizas detalas var ietekmét

izstradajuma funkciju un drosibu.

— Lietotajam izstradajumam izmantojiet tikai
originalas detalas.

— Regionalo atskiribu dé| informaciju par
pieejamam opcijam skatiet vietéja “Invacare”
kataloga vai timek|a vietné vai sazinieties ar
vietéjo “Invacare” izplatitaju. Skatiet adreses Si
dokumenta beigas.

6.2 Izstradajuma uzlimes un simboli (2. attéels)

® RaZotajs ® Medicinas ierice

Eiropas atbilstiba @ Partijas numurs

© Skatit lietot3ja G) Atsauces numurs
rokasgramatu

© Maksimalais lietotaja | O Izstradajuma
svars apziméjums

® IzgatavoSanas datums

i Identifikacijas uzlime ir piestiprinata vannas sédekla
apakspuse.
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7 Komplekta saturs (1. attéls)

e @ Sédekla plaksne

. Rokturis

e © Kaja ar skravi (4)

e © Tapa (4)

¢ (® Lietotaja rokasgramata

8 lzstradajuma apraksts

Invacare® Marina ir vannas krésls, kas novietojams uz vannas
malas.

9 Paredzeta lietoSana
Sis izstradajums ir paredzéts ka paliglidzeklis dusa.
Noradijums

Lietotaji ir pieaugusie un pusaudzi ar ierobeZotam kustitbam
(pieméram, kajam un/vai gurniem). Ja izstradajumu lieto bez
asistenta, lietotajiem ir jabat pietiekamai kermena stabilitatei,
lai noturétu savu lidzsvaru.

Sim izstradajumam nav zindmu kontrindikaciju, ja tas tiek
lietots, ka paredzéts.

Maksimalais lietotaja svars ir 150 kg.

10 Uzstadisana un lietosana

10.1 Izstradajuma montaza

Vannas sédeklis ir piemérots vannam, kuru iekséjais platums
ir 400-620 mm (3. attéls).

1. Piestipriniet rokturi vannas sédeklim pareiza pozicija
(4. attels).

BRIDINAJUMS!
— Parliecinieties, ka rokturis ir pilntba nostiprinats
sédekla plaksné.

o
] Péc montaZas rokturi vairs nevar nonemt.

2. lznemiet skrives no sédekla kajam.

3. Piestipriniet kajas sédekla plaksnei ar komplektacija
ieklautajam skravém (5. attéls).

4. Nostipriniet sédekla kajas ar tapam (6. attéls).

10.2 Vannas sédekla novietosana uz vannas
(7. attels)

1. Atskrivejiet nedaudz valigak visas Cetras sédekla kajas,

pagrieZot tas pretéji pulkstenraditaju virzienam.

Pabidiet sédek|a kajas uz iekSpusi.

3. Novietojiet vannas sédekli, kajam esot pavérstam uz
vannas lejasdalu.

4. Pabidiet visas sédekla kajas vienadi lidz vannas iekSéjam
malam.

N

BRIDINAJUMS!
— Parliecinieties, ka novietotas vannas sédekla
kajas cieSi piegu] vannas iekséjam sienam.
5. Nostipriniet visas Cetras sédekla kajas, pagrieZot tas lidz
galam pulkstenraditaju virziena.

10.3 Izstradajuma lietoSana

BRIDINAJUMS!

Traumu gusanas risks

— Pirms lietoSanas parbaudiet, vai vannas sédeklis
ir drosi nostiprinats uz vannas malas.

1526005-F
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Sédiet uz vannas sédekl|a ta, ka sédétu uz krésla.
lesédieties dzilak uz vannas sédek]a vidusdalas.

3. lenemiet vannoSanas pozu, pacelot vienu kaju un péc
tam otru par vannas malu.

N

BRIDINAJUMS!

Traumu giisanas risks

— Nekada gadijuma nekustiniet vannas sédekli,
kameér sézat uz ta.

11 Apkope

11.1 Vispariga informacija par apkopi

Ja tiek ievéroti talak sniegtie tirisanas un dezinficésanas
noradijumi, izstradajumam nav nepiecieSama apkope.

- —v

11.2 Tirsana un dezinfekcija

Vispariga drosibas informacija

é UZMANIBU!
Piesarnojuma risks

— Veiciet sevi pasargajosus piesardzibas pasakumus
un izmantojiet atbilstosus aizsarglidzek|us.

SVARIGI!

Nepiemérotu skidrumu vai metoZzu izmantoSana

var kaitét izstradajumam vai bojat to.

— Visiem tiriSanas un dezinfekcijas I1dzekliem
jabat iedarbigiem, saderigiem un jaaizsarga
izstradajumi, kuru tiriSanai tie ir paredzéti.

— Nekad nelietojiet kodigus skidrumus (sarmus,
skabi utt.) vai abrazivus tiriSanas Ilidzek|us.
Meés iesakam izmantot ierastu majsaimniecibas
tirisanas lidzekli, pieméram, trauku mazgajamo
lidzekli, ja nav citadi noradits tiriSanas
noradijumos.

______

— Pirms atkartotas lietoSanas vienmeér
parliecinieties, ka izstradajums ir pilniba nozuvis.

i Tirsanai un dezinficésanai kliniskaja vai ilgtermina
aprupes vidé, ievérojiet iestades procediras.

TiriSanas intervali

| SVARIGI!

0 Regulara tiriSana un dezinficéSana garanté
vienmérigu darbibu, pagarina darbmzu un noveérs
piesarnojumu.

Tiriet un dezinficgjiet izstradajumu:

— regulari, kamér tas tiek lietots,

— pirms un péc jebkadam apkalpes procediram,
— kad tas ir bijis saskaré ar kermena Skidrumiem,
— pirms ta izmantosanas citam lietotajam.

Noradijumi par tirisanu
1. lzstradajuma tirisanai lietojiet Gdeni un vieglu, neabrazivu

tirisanas lidzekli.
2. Noslaukiet ar dranu.
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Tirisana kliniska vide

i Papildus iepriek$ aprakstitajai tiriSanai més iesakam
tirit izstradajumu pirms lietoSanas nakamajam
pacientiem, péc noteikta lietoSanas perioda vai
regulari (atkariba no t3, kas iestajas agrak)

e 90 °C 1 minati
e 85 °C 3 minutes
e 80 °C 10 minutes

ﬁ UZMANIBU!
Adas apdedzinasanas risks

— Péc izstradajuma tiriSanas laujiet tam atdzist.

Dezinfekcijas noradijumi

Metode: ievérojiet izmantota dezinfekcijas lidzekla lietosanas
piezimes un noslaukiet ar dezinfekcijas Iidzekli visas pieejamas
virsmas.

Dezinfekcijas lidzeklis: parasts majsaimniecibas dezinfekcijas
ldzeklis.

Zavés$ana: Laujiet izstradajumam noZit apkartéja gaisa.

12 Likvidesana
Rapéjieties par apkartéjo vidi un péc izstradajuma darbmiza
beigam nododiet to parstradei atbilstosa uznémuma.

Izjauciet izstradajumu un ta komponentus, lai atseviskus
materialus varétu atdalit un parstradat atseviski.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu likvidéSana un parstrade
javeic saskana ar katras valsts likumiem un noteikumiem par
atkritumu parstradi. Lai uzzinatu vairak, sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekoSanas uznémumu.

13 AtjaunosSana

So izstradajumu var lietot atkartoti. Lai izstradajumu
atjaunotu izmantoS$anai jaunam lietotajam, veiciet talak
noraditas darbibas.

e Parbaude
e Tirnsana un dezinfekcija

Detalizétu informaciju skatiet Seit: 11 Apkope, 31. Ipp.

Parliecinieties, ka kopa ar izstradajumu jums tiek nodota ari
lietotaja rokasgramata.

Nelietojiet So izstradajumu, ja tiek konstatéti kadi bojajumi
vai nepareiza darbiba.

14 Tehniskie Dati (Fig. 8)

lzmeéri

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

© 180 mm

® 400 — 620 mm

Svars

Izstradajuma svars 1.6 kg
Maksimalais lietotaja svars 150 kg
Materiali

Marina H112 PP
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Visas izstradajuma sastavdalas ir izturigas pret koroziju un
nesatur dabiskas gumijas lateksu.

15 Apkartejas vides parametri

Darba vides apstakli

Apkartéjas vides 10-40 °C

temperatura

Relativais mitrums No 15% lidz 93%, bez

kondensata

Uzglabasanas un transportésanas apstakli
0-40 °C

Apkartéjas vides
temperatura

No 30% Ilidz 75%, bez
kondensata

Relativais mitrums

1 Jvadas

Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi gaminio
naudojimo informacija. Tam, kad naudojant produktg baty
uztikrinamas saugumas, atidziai perskaitykite naudotojo
vadova ir laikykités saugos instrukcijy.

,Invacare” pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo pakeisti
produkty specifikacijas.

Prie$ skaitydami $j dokumenta jsitikinkite, kad turite naujausig
jo versijg. Naujausig jo versijg PDF formatu galite rasti
,lnvacare” interneto svetainéje.

Jeigu atspausdintg dokumentg sunku skaityti dél srifto
dydzio, atsisiyskite versijg PDF formatu iS interneto svetainés.
Tuomet ekrane galésite padidinti PDF failo Srifto dydj taip,
kad jums bity patogiau skaityti.

Jei naudojant produktg jvyksta pavojingas incidentas,
praneskite apie tai gamintojui ir kompetentingai institucijai
savo Salyje.

2 Garantijos informacija

Produktui suteikiama gamintojo garantija, remiantis
atitinkamy Saliy bendrosiomis verslo nuostatomis ir
sglygomis.

Garantijos reikalavimus pateikti galima tik per tiekéjg, i$ kurio
isigytas produktas.

3 Atitiktis
Jmoneés veikimui svarbiausia yra kokybé, kai dirbama su 1SO
13485 disciplinomis.

Gaminys pazymeétas CE Zenklu, jis atitinka Medicinos prietaisy
reglamente 2017/745 pateiktus | klasés reikalavimus. Gaminio
pateikimo rinkai data nurodyta CE atitikties deklaracijoje.

Mes nuolat dirbame siekdami uztikrinti, kad jmonés poveikis
aplinkai vietos ir pasaulio mastu bty sumazintas iki
maziausio.

Naudojame tik REACH direktyva atitinkancias medziagas ir
komponentus.

3.1 Konkretaus gaminio standartai

Gaminys buvo iSbandytas ir atitinka standartg I1SO 17966
(Pagalbiniai gaminiai asmeninei higienai, palaikantys
naudotojus) ir visus susijusius standartus.

Norédami gauti daugiau informacijos apie vietinius standartus
ir taisykles, kreipkités j vietinj ,Invacare” atstova. Zr. Sio
dokumento pabaigoje nurodytus adresus.
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4 Eksploatacijos trukmeé

Tikétina Sio gaminio eksploatacijos trukmé yra treji metai,
kai gaminys naudojamas kasdien laikantis saugos instrukcijy,
techninés prieziliros darby plano ir prieziliros instrukcijy,
aprasyty Siame vadove. Eksploatacijos trukmé priklauso nuo
naudojimo daznumo ir intensyvumo.

5 Atsakomybés ribojimas
»lnvacare” neprisiima atsakomybés dél Zalos, atsiradusios dél:

naudotojo vadovo nurodymy nesilaikymo;

netinkamo naudojimo;

natdralaus nusidévéjimo ir plySimo;

neteisingo sumontavimo arba surinkimo, kurj atliko
pirkéjas arba trecioji 3alis;

techniniy modifikacijy;

¢ nejgaliotyjy modifikacijy ir / arba netinkamy atsarginiy
daliy naudojimo.

6 Sauga

6.1 Saugos informacija

A DEMESIO!

Sunkaus suzalojimo arba sugadinimo pavojus
Netinkamai naudojant Sj gaminj kyla pavojus
susizaloti arba sugadinti jranga.

— Jei negalite suprasti jspéjimy, perspéjimy ar
instrukcijy, pries bandydami naudotis Sia jranga
susisiekite su sveikatos priezilros specialistu ar
paslaugy teikéju.

— Nenaudokite Sio produkto ar kitos prieinamos
pasirinktinés jrangos, kol iki galo neperskaitéte
ir nesupratote Siy instrukcijy ir papildomy
dokumenty, tokiy kaip naudotojo vadovas,
aptarnavimo vadovai ar instrukcijy lapai, pateikti
su Siuo produktu ar papildoma jranga.

ﬁ DEMESIO!
Pavojus nukristi!

— Nenaudokite, jei gaminys sugadintas.

— Be leidimo nekeiskite ir nemodifikuokite
gaminio.

— Nejudinkite ir nekeiskite padéties esant apkrovai.

— Nestoveékite ant Sio gaminio.

— Nenaudokite kaip pagalbinés pasilypéjimo
priemonés.

— Nenaudokite kaip pagalbinés perkélimo
priemonés.

A DEMESIO!
— Prie$ naudodami pirma kartg, kruopsciai
iSvalykite gaminj.
— Kiekvieng kartg prieS naudodami patikrinkite, ar
gaminys nepazeistas ir patikimai surinktas.
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ATSARGIAI!
/ A \ Pavojus susizaloti

Neoriginalios arba netinkamos dalys gali turéti

jtakos Sio gaminio veikimui ir saugai.

— Naudokite tik Siam gaminiui skirtas originalias
dalis.

— Kadangi esama regioniniy skirtumy, Zitrékite
vietinj ,Invacare” katalogg ar interneto
svetaine, kur pateikiama informacija apie
galimas parinktis, arba susisiekite su ,Invacare”
platintoju. Zr. $io dokumento pabaigoje
nurodytus adresus.

6.2 Ant gaminio esancios etiketés ir simboliai (2
pav.)

® Gamintojas ® Medicinos priemoné

Europiné atitiktis

©

Partijos numeris

Nuorodos numeris
vadova

Maksimalus naudotojo | O
svoris

Gaminio paskirtis

© Skaitykite naudotojo ()
©
®

Pagaminimo data

[—lo

Identifikaciné etiketé yra vonios lentos apacioje.

7 Tiekiami elementai (1 pav.)

® Sédynés lenta
Rankena

© Koja su sraigtu (4 vnt.)
® Kamgtis (4 vnt.)

® Naudotojo vadovas

8 Gaminio aprasymas

»lnvacare® Marina” yra vonios lenta, skirta déti ant vonios
krasty.

9 Paskirtis
Sis gaminys skirtas naudoti kaip pagalbiné priemoneé duge.
Lempuciy reikSmes

Naudotojai yra jaunuoliai ir suauge asmenys su ribotu
mobilumu (pvz., kojose ir / arba klubuose). Jei naudojamasi
be padéjéjo, naudotojai turi turéti pakankama liemens
stabilumg, kad galéty patys islaikyti pusiausvyra.

Naudojant gaminj pagal paskirtj, néra Zinomy kontraindikacijy.

Maksimalus naudotojo svoris yra 150 kg.

10 Saranka ir naudojimas

10.1 Gaminio surinkimas

Vonios lenta tinka vonioms, kuriy vidinis plotis yra 400-620

mm (3 pav.).

1. Prijunkite rankeng prie sédimosios lentos tinkamoje
padétyje (4 pav.).

DEMESIO!
— Jsitikinkite, kad rankena sédimojoje lentoje
uzfiksuota iki galo.

o
]l Sumontavus rankenos iSimti nebegalima.

2. I18imkite varztus i$ kojeliy.
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3. Prisukite kojeles varztais prie sédimosios lentos (5 pav.).
4. Kamsdiais pritvirtinkite kojas (6 pav.).

10.2 Vonios lentos déjimas ant vonios (7 pav.)

1. Siek tiek atlaisvinkite visas keturias kojeles, sukdami jas
pries laikrodzio rodykle.

2. Kojeles statykite taip, kad jos buty vidinéje puséje.

Padékite vonios lentg ant vonios kojomis Zemyn.

4. Stumkite visas kojas vienodai link vidinio vonios krasto.

w

DEMESIO!
— Jsitikinkite, kad vonios lentos kojos nustatytos,
kad gerai tikty prie vidinés vonios sienos.

5. Pritvirtinkite visas keturias kojeles, sukdami jas pagal
laikrodZio rodykle tol, kol sustos.

10.3 Gaminio naudojimas

DEMESIO!

Pavojus susizaloti

— Pries naudodami patikrinkite, ar vonios lenta
tvirtai laikosi ant vonios krasty.

1. Atsiséskite ant vonios lentos krasto, kaip séstumétés ant
kédés.

2. Slyskite atgal, kol atsisésite vonios lentos viduryije.

3. Kojas paeiliui perkeldami per vonios krastg atsiséskite
j maudymosi padét;j.

DEMESIO!

Pavojus susizaloti

— Niekada nejudinkite vonios lentos, kai ant jos
sédite.

11 Techniné prieziura
11.1 Bendroji prieZitiros informacija

Sio gaminio priZidréti nereikia, jei laikomasi toliau nurodyty
valymo ir dezinfekavimo instrukcijy.

11.2 Valymas ir dezinfekavimas

Bendroji saugos informacija

é ATSARGIAI!
UzterSimo rizika

— Imkités atsargumo priemoniy ir naudokite
tinkamas apsaugos priemones.

SVARBU!

Valant netinkamais skysc€iais ar netinkamu bidu

galima pazeisti arba sugadinti gaminj.

— Visos naudojamos valymo priemonés ir
dezinfekantai turi bati veiksmingi, suderinami
vienas su kitu ir nekenkti valomoms medziagoms.

— Nenaudokite koroziniy skysciy (Sarmy, rugsties
ir pan.) arba abrazyviniy valymo priemoniy.
Jei valymo instrukcijose nenurodyta kitaip,
rekomenduojame naudoti paprastg buiting
valymo priemone, pvz., indy plovimo skystj.

— Nenaudokite tirpikliy (celiuliozés skiediklio,
acetono ir pan.), kurie gali pakeisti plastiko
struktlrg arba istirpdyti priklijuotas etiketes.

— Prie$ pakartotinai naudodami gaminj atidziai
patikrinkite, ar jis visiSkai sausas.

i Jei reikia valyti ir dezinfekuoti klinikinéje ar
ilgalaikés prieZiGros aplinkoje, vadovaukités vidaus
proceddromis.
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Valymo intervalai

| SVARBU!

. Reguliariai valant ir dezinfekuojant uztikrinamas
sklandus veikimas, padidinama eksploatavimo
trukmeé ir apsaugoma nuo uzterSimo.

Valykite ir dezinfekuokite gaminj

— reguliariai, kai jis naudojamas,

— pries ir po bet kokios techninés prieziiros
proceddros,

— kai jis buvo susilietes su kino skysciais,

— prieS naudodami jj naujam naudotojui.

Valymo instrukcija

1. Gaminiui valyti naudokite vandenj ir Svelny nebraizantj
valiklj.
2. Nusausinkite audiniu.

Valymas klinikinéje aplinkoje

i Be anksciau aprasyty valymo darby, gaminj
rekomenduojame valyti pries naudojant kiekvienam
naujam pacientui, pasibaigus naudojimo laikotarpiui
arba bent reguliariai (ZiGrint, kuris terminas ateina
greiciau) —

e 90 °C temperaturoje 1 min.
e 85 °C temperatiroje 3 min.
e 80 °C temperatdroje 10 min.

ATSARGIAI!
Pavojus nusideginti odg
— Po valymo leiskite gaminiui atvésti.

Dezinfekavimo nurodymai

Bldas: vadovaukités naudojamy dezinfekavimo priemoniy
naudojimo instrukcijomis ir nuvalykite visus prieinamus
pavirsius.

Dezinfekavimo priemoné: jprastos buitinés dezinfekavimo
priemonés.

Dziovinimas: Palaukite, kol gaminys nudzius.

12 ISmetimas

Tausokite aplinkg ir pasibaigus Sio gaminio eksploatacijai
atiduokite jj perdirbti perdirbimo jmonei.

ISardykite gaminj ir jo dalis, kad galétuméte atskirti skirtingas
medziagas ir jas blty galima atskirai perdirbti.

Panaudoti gaminiai ir pakuotés turi bati iSmetami ir
perdirbami laikantis konkrecioje 3alyje galiojanciy atlieky
apdorojimo teisés akty ir taisykliy. Norédami gauti daugiau
informacijos, kreipkités j vietos atlieky tvarkymo jmone.

13 Atnaujinimas
Gaminys gali bati naudojamas pakartotinai. Atnaujinkite

gaminj kitam naudotojui atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

e Tikrinimas
e Valymas ir dezinfekavimas

Norédami gauti iSsamios informacijos, zr. skyriy 11 Techniné
prieZitra, 33. psl.

Pasirlpinkite, kad perduodant gaminj kitam naudotojui,
naudotojo vadovas taip pat bty perduodamas.

Jei aptinkama kokiy nors pazeidimy ar gedimy, gaminio
pakartotinai nenaudokite.

34

14 Techniniai Duomenys (Fig. 8)

Matmenys

330 mm
690 mm

® ®

160 mm
180 mm
400 — 620 mm

@ © 0

Svoris

Gaminio svoris 1.6 kg

Maksimalus naudotojo svoris 150 kg

Medziagos
Marina H112 PP

Visi gaminio komponentai atsparls korozijai, juose néra
natdralaus kauciuko latekso.

15 Aplinkos parametrai

Darbinés salygos

10-40 °C
15-93 % be kondensacijos

Aplinkos temperatira

Santykinis drégnis

Laikymo ir gabenimo sglygos

0-40 °C
30-75 % be kondensacijos

Aplinkos temperatira

Santykinis drégnis

]  cs|
1 Uvod

V této uZivatelské prirucce naleznete dullezité informace

0 spravném pouziti tohoto vyrobku. Peclivé si tuto
uZivatelskou pfriru¢ku prectéte a dodrZujte veskeré
bezpecnostni pokyny, aby byla pfi pouzivani tohoto vyrobku
zajisténa bezpecnost.

Spole¢nost Invacare si vyhrazuje pravo zménit specifikace
vyrobku bez dalS$iho upozornéni.

Nez zacnete tento dokument Cist, zkontrolujte, Ze se jedna
o jeho nejnovéjsi verzi. Nejnovéjsi verzi naleznete ve formatu
PDF na webovych strankach spolecnosti Invacare.

Pokud je pro vas velikost pisma v tiSténé verzi dokumentu

hare citelnd, mazete si ji z webu stahnout ve formatu PDF.
StaZeny soubor si mliZete na obrazovce pfribliZit tak, aby byl
pro vas lépe Citelny.

V pripadé vdiného incidentu souvisejiciho s produktem
informujte vyrobce a pfislusny organ ve vasi zemi.

2 Informace o zdaruce

Poskytujeme zdruku vyrobce na vyrobek v souladu s nasimi
vseobecnymi obchodnimi podminkami platnymi v jednotlivych
zemich.

Zarucni reklamace lze uplatrfiovat pouze prostrednictvim
poskytovatele, od néhoz byl vyrobek zakoupen.

3 Soulad s predpisy

Kvalita je nezbytnym predpokladem spravného fungovani
spolecnosti, kterd se fidi normou ISO 13485.
1526005-F



Tento vyrobek nese oznaceni CE v souladu s nafizenim

2017/745 o zdravotnickych prostfedcich tfidy |. Datum

uvedeni tohoto vyrobku na trh je uvedeno v prohlaseni
o shodé CE.

Nase spolecnost se neustdle snazi snizovat dopad na Zivotni
prostredi — lokdlné i globalné.

PouZivdame pouze materidly a soucasti, které odpovidaji
pozadavkim smérnice REACH.

3.1 Prislusné produktové normy

Tento produkt Uspésné prosel testovanim podle normy
ISO 17966 (Asistencni produkty pro osobni hygienu, které
slouZi jako podpora pro uZivatele) a vSech souvisejicich
norem.

Dalsi informace o mistnich normach a predpisech vam
poskytne mistni zdstupce spolecnosti Invacare. Adresy jsou
uvedeny na konci tohoto dokumentu.

4 Zivotnost

Je-li vyrobek denné pouzivan v souladu s bezpecnostnimi
nafizenimi a k zamyslenému ucelu, jenZz je uveden v tomto
navodu, a jsou-li dodrZovany intervaly jeho udrzby, je
ocCekavana Zivotnost vyrobku tfi let. Realna Zivotnost se vsak
mUZe lisit v zavislosti na Cetnosti a intenzité pouZivani.

5 Omezeni ruceni

Spole¢nost Invacare nenese zadnou zodpovédnost za
poskozeni vzniklé v disledku nasledujicich situaci:

e nedodrZeni pokyni v uZivatelské prirucce,

® nespravné poutiti,

e pfirozené opotrebeni,

* nespravna montaz nebo sestaveni provedené kupujicim
nebo treti stranou,

e technické Upravy,

e neopravnéné Upravy nebo pouziti nevhodnych
nahradnich dilG.

6 Bezpecnost

6.1 Bezpecnostni informace

A VAROVANI!
Nebezpeci zavazného uUrazu nebo poskozeni

Nespravné pouziti tohoto vyrobku muze vést

k Urazu nebo poskozeni.

— Nejsou-li pro vas varovani, upozornéni nebo
pokyny srozumitelné, obratte se pred pouZitim
produktu na zdravotnika, dodavatele nebo
odborného technika.

— Tento vyrobek ani Zadné dostupné volitelné
vybaveni pouZivejte teprve tehdy, az se dikladné
obeznamite s timto ndvodem a s veskerymi
dodate¢nymi instruktaznimi podklady, a to
uzivatelskou pfiruckou, servisni pfiruckou nebo
pokyny dodavanymi spolu s timto vyrobkem
nebo s volitelnym vybavenim.

ﬁ VAROVANI!
Nebezpeci padu!

— Vyrobek nepouZivejte, je-li poskozen.

— Neprovadéjte na vyrobku Zadné neschvdlené
zmény ani upravy.

— Vyrobkem nepohybujte ani jej nepresouvejte,
pokud je zatizen.

— Na tento vyrobek nestoupejte.

— Vyrobek nepouzivejte misto Zebfriku.

— Vlyrobek nepouzivejte misto nositek.
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A VAROVANI!
— Pfed prvnim pouzitim vyrobek peclivé vycistéte.
— Pred kazdym poutzitim vyrobek zkontrolujte,
abyste odhalili pripadné poskozeni, a ujistéte se,
Ze je bezpecné sestaven.

A UPOZORNENI!
Nebezpeci urazu

Neoriginalni nebo nespravné dily mohou ovlivnit

fungovani a bezpecnost tohoto vyrobku.

— Pouzivejte pouze originalni dily uréené pro vas
vyrobek.

— Vzhledem k regiondlnim odliSnostem si
vyhledejte dostupné doplriiky na mistnich
webovych strankdch nebo v mistnim katalogu
spolecnosti Invacare nebo se obratte na svého
dodavatele vyrobk( Invacare. Adresy jsou
uvedeny na konci tohoto dokumentu.

6.2 Stitky a symboly na vyrobku (Obr. 2)

® Vyrobce ® Zdravotnicky

prostredek

Shoda s evropskymi @
normami

Cislo 3arze

© Prectéte si ®
uZivatelskou prirucku

Referencni Cislo

© Maximalni hmotnost ®
uzivatele

Urceni vyrobku

® Datum vyroby

S ldentifikacni Stitek se nachdzi na spodni strané vanové
I desky.

7 Obsah dodavky (Obr. 1)

e (® Deska se sedackou

. Rukojet

¢ © Nozka se Sroubem (4x)
e O Kolik (4x)

o (® Uiivatelska prirucka

8 Popis vyrobku

Invacare® Marina je vanova deska, kterou Ize uloZit na okraje
vany.

rd

9 Ucel pouiiti
Tento produkt slouZi jako pomucka ve sprse.

Indikace

UzZivatelé jsou vsichni dospéli a dospivajici s omezenou nebo
snizenou pohyblivosti (napf.: nohou a/nebo bokd). Pfi pouziti
bez asistenta musi mit uZivatelé dostatecnou stabilitu trupu
a byt schopni udrzet vlastni rovnovahu.

PFi spravném pouZzivani vyrobku nejsou zndmy Zadné
kontraindikace.

Maximalni hmotnost uZivatele je 150 kg.

10 Sestaveni a pouziti

10.1 Sestaveni vyrobku

Vanova deska je vhodnd pro vany s vnitrni Sitkou 400 az

620 mm (obr. 3).

35



Invacare® Marina

1. Pripojte k desce se sedackou rukojet v spravné orientaci
(obr. 4).

VAROVAN!
— Ujistéte se, Ze je rukojet zcela pfipojena k desce
se sedackou.

i Rukojet po sestaveni jiZz nelze odpojit.

2. Odstrante srouby z noZek.
3. Pripojte nozky se Srouby k desce se sedackou (obr. 5).
4. Zajistéte nozky pomoci kolikl (obr. 6).

10.2 UloZeni vanové desky na vanu (obr. 7)

1. Lehce uvolnéte vSechny Ctyfi nozky otacenim proti sméru

hodinovych rucicek.

Posurite nozky dovnitf.

3. Ulozte vanovou desku tak, aby nozky sméfrovaly na dno
vany.

4. Posunte viechny nozky stejné k vnitfnimu okraji vany.

N

VAROVANI!
— Ujistéte se, Ze jsou nozky vanové desky pevné
zaprené proti vnitfni sténé vany.
5. NaSroubujte vSechny Ctyfi nozky ve sméru hodinovych
rucicek a utahnéte je az na doraz.

10.3 Pouziti vyrobku

VAROVAN!
Nebezpeci uUrazu
— Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vanova deska
bezpecné drzi na okrajich vany.
1. Posadte se na kraj vanové desky, jako byste sedéli na
zidli.
2. Posouvejte se dozadu, dokud nebudete sedét uprostied
vanové desky.

3. Zvednéte jednu a pak druhou nohu pres okraj vany
a otocte se do koupaci pozice.

A VAROVAN!
Nebezpeci uUrazu
— Nikdy nepohybujte vanovou deskou, kdyZ na ni
sedite.

11 Udriba

11.1 VSeobecné informace k udrzbeé

Udrzba tohoto vyrobku neni nutnd za predpokladu dodriovani
pokynl pro cisténi a dezinfekci.

11.2 Cisténi a dezinfekce

Obecné bezpecnostni informace

A UPOZORNENI!
Nebezpeci kontaminace
— Provedte bezpecnostni opatfeni a pouzivejte
vhodné ochranné pomducky.
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|  DULEZITE!
* Nevhodné tekutiny nebo postupy mohou vyrobek
poskodit.

— VSechny pouzivané distici a dezinfek¢ni
prostfedky spolu museji byt kompatibilni
a museji chranit Cisténé materialy.

— Nikdy nepouZivejte ziraviny (kyseliny, zasady atd.)
ani abrazivni Cistici prostfedky. Doporucujeme
pouzivat bézné domaci Cistici prostredky, jako je
tekuty prostfedek na myti nddobi, pokud neni
v pokynech k cisténi uvedeno jinak.

— Nikdy nepouzivejte rozpoustédla (celul6zové
redidlo, aceton atd.), ktera méni strukturu
plastl nebo rozpousti pripevnéné stitky.

— Pred opétovnym pouZzitim vyrobku vzdy peclivé
zkontrolujte, zda je zcela suchy.

i Pfi Cisténi a dezinfekci v klinickém prostfedi nebo
v prostredi dlouhodobé péce postupujte podle vasich

internich postup.

Intervaly ciSténi

|  DULEZITE!

* Pravidelné cisténi a dezinfekce prispiva
k hladkému provozu, zvySuje Zivotnost a zabranuje
kontaminaci.

Vyrobek Cistéte a dezinfikujte:

— pravidelné pfi uzivani,

— pred a po jakékoliv servisni procedure,

— pokud se dostal do kontaktu s jakoukoliv télni
tekutinou,

— pred uZivanim novym uZivatelem.

Pokyny k cisténi

1. Vyrobek Cistéte vodou a jemnym neabrazivnim Ccisticim
prostfedkem.
2. Osuste jej hadfikem.

Cisténi v klinickém prostiedi

i Kromé vyse uvedeného postupu ¢isténi doporucujeme
CiSténi produktu pred pouzitim u jiného pacienta, na
konci doby pouzivani nebo pravidelné (podle toho, co
nastane dfive) za nasledujicich podminek:

e 90 °C po dobu 1 minuty,
e 85 °C po dobu 3 minut,
e 80 °C po dobu 10 minut,

UPOZORNENI!
Nebezpeci popaleni kiize
— Po ¢iSténi nechte vyrobek vychladnout.

Pokyny k dezinfekci

Postup: Postupujte podle pokynl pro pouzZiti daného
dezinfekéniho prostfedku a vydezinfikujte vSechny pfistupné
povrchy.

Dezinfekcni prostfedek: Bézny domadci dezinfekcni prostredek.

Suseni: Nechejte vyrobek volné uschnout.

12 Likvidace

Budte zodpovédni k Zivotnimu prostfedi a tento vyrobek po
skonceni Zivotnosti recyklujte.

Vyrobek a jeho soucasti rozeberte, aby bylo mozné jednotlivé
materialy oddélit a recyklovat samostatné.

Likvidace a recyklace pouZitych vyrobk( a obald musi
odpovidat mistnim zakonm a predpisim pro nakladani
1526005-F



s odpady. Dalsi informace vam poskytne spole¢nost zabyvajici
se zpracovanim odpadd.

13 Repase

Tento vyrobek je vhodny k opakovanému pouziti. Chcete-li
vyrobek repasovat pro nového uZivatele, postupujte
nasledovné:

e Kontrola
e (Cisténi a dezinfekce

Podrobné informace najdete v kapitole 11 Udr?ba, strana 36.

Zajistéte, aby byla uZivatelskd pfirucka predana spolec¢né
s vyrobkem.

Pokud zjistite jakékoli poskozeni nebo poruchu, vyrobek
zZnovu nepouzivejte.

14 Technické Udaje (Fig. 8)

Rozméry

330 mm
690 mm
160 mm
180 mm
400 — 620 mm

®

@ © 0

Hmotnost

Hmotnost vyrobku 1.6 kg

Maximalni hmotnost uZivatele 150 kg

Materialy
Marina H112 \ PP

Vsechny soucasti vyrobku jsou odolné vici korozi a neobsahuji
pfirodni gumovy latex.

15 Parametry prostredi

Provozni podminky

10-40 °C
15%—93%, nekondenzujici

Okolni teplota

Relativni vlhkost

Podminky pfi uskladnéni a prepravé
0-40 °C
30%—-75%, nekondenzujici

Okolni teplota

Relativni vlihkost

 hr |
1 Uvod

Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informacije o rukovanju
proizvodom. Da biste proizvod sigurno upotrebljavali, paZljivo
procitajte korisnicki prirucnik i slijedite sigurnosne upute.

Invacare pridrzava pravo na izmjene specifikacija proizvoda
bez obavijesti.

Prije Citanja ovog dokumenta provjerite imate li najnoviju
verziju. Najnoviju verziju moZete u obliku PDF-a pronaci na
web-mjestu tvrtke Invacare.

Ako vam je tesko Citati veli¢inu fonta u tiskanom dokumentu,
mozZete ga preuzeti u obliku PDF-a s web-mjesta. Veli¢inu
fonta u PDF-u potom moZete na zaslonu promijeniti u onu
koja vam odgovara.

1526005-F

U slucaju teske nezgode s ovim proizvodom trebate o tome
obavijestiti proizvodaca i nadlezno tijelo u svojoj zemlji.

2 Informacije o jamstvu

Pruzamo jamstvo proizvodaca za proizvod u skladu s Opcim
odredbama i uvjetima tvrtke u odgovaraju¢im zemljama.

Jamstvo se moZe koristiti samo putem dobavlja¢a kod kojeg
je proizvod nabavljen.

3 Uskladenost

Kvaliteta je od kljuéne vaZnosti u radu tvrtke; radi se u okviru
standarda ISO 13485.

Ovaj proizvod nosi oznaku CE u skladu s Uredbom o
medicinskim uredajima 2017/745, klasa |. Datum stavljanja
proizvoda na trziste naveden je u CE izjavi o sukladnosti.

Neprekidno radimo na tome da se utjecaj tvrtke na okoli$
svede na najmanju moguéu mjeru, u lokalnom i globalnom
smislu.

Upotrebljavamo iskljuCivo materijale i dijelove koji su
uskladeni s direktivom REACH.

3.1 Norme specificne za proizvod

Proizvod je ispitan i sukladan standardu ISO 17966 (Assistive
products for personal hygiene that support users) i povezanim
standardima.

Vise informacija o lokalnim normama i propisima zatrazite od
lokalnog predstavnika tvrtke Invacare. Pogledajte adrese na
kraju ovog dokumenta.

4 Radni vijek

Ocekivani je radni vijek ovog proizvoda tri godine ako

se upotrebljava svakodnevno te u skladu sa sigurnosnim
uputama, odrzava u preporucenim intervalima i koristi za
predvidenu namjenu, kako je navedeno u ovom priruc¢niku.
Ucinkoviti radni vijek moZe varirati, ovisno o ucestalosti i
intenzitetu upotrebe.

5 Ogranicenje odgovornosti

Invacare ne prihvaca odgovornost za oStecenja koje proizlaze
iz:

nepridrzavanja korisnickog prirucnika

nepravilne upotrebe

istroSenosti do koje dolazi prirodnim putem
neispravnog sklapanja ili postavljanja koje vrsi kupac ili
treéa strana

tehnickih preinaka

¢ neovlastenih preinaka i/ili koristenja neodgovarajucih
rezervnih dijelova
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6 Sigurnost

6.1 Informacije o sigurnosti

A

UPOZORENIJE!

Opasnost od ozbiljne ozljede ili ostecenja

Nepravilna upotreba ovog proizvoda moze dovesti

do ozljede ili oStecenja.

— Ako ne razumijete upozorenja, mjere opreza ili
upute, obratite se zdravstvenom djelatniku ili
dobavljacu prije pokuSaja upotrebe ove opreme.

— Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ili bilo koju
dostupnu dodatnu opremu ako niste prethodno
u cijelosti procitali i razumjeli ove upute i bilo
koji dodatni materijal s uputama isporucen
s ovim proizvodom ili dodatnom opremom,
kao Sto je korisnicki prirucnik, prirucnik za
servisiranje ili list s uputama.

UPOZORENIJE!

Opasnost od ispadanja!

— Ne koristite proizvod ako je neispravan.

— Ne obavljajte neovlastene izmjene ili preinake
na proizvodu.

— Ne premjestajte i ne povlacite proizvod pod
opterecenjem.

— Nemojte stajati na ovom proizvodu.

— Nemojte ga koristiti za pomo¢ pri penjanju.

— Nemojte ga koristiti za pomo¢ pri premjestanju.

UPOZORENJE!

— Prije prve upotrebe temeljito odistite proizvod.

— Prije svake upotrebe provjerite je li proizvod
osteéen i pobrinite se da je dobro sklopljen.

OPREZ!

Opasnost od ozljede

Neoriginalni ili pogresni dijelovi mogu utjecati na

funkciju i sigurnost proizvoda.

— Upotrebljavajte iskljucivo originalne dijelove
namijenjene koriStenom proizvodu.

— Zbog regionalnih razlika dostupnu dodatnu
opremu potrazite u lokalnom katalogu ili na
web-mjestu tvrtke Invacare ili se obratite
distributeru tvrtke Invacare. Pogledajte adrese
na kraju ovog dokumenta.

6.2 Oznake i simboli na proizvodu (slika 2)

® Proizvodac ® Medicinski proizvod

Europska sukladnost (©) Broj serije

© Procitajte korisnicki (G) Referentni broj
prirucnik

© Najveca dopustena O) Oznaka proizvoda
teZzina korisnika

® Datum proizvodnje

i Identifikacijska oznaka pri¢vrséena je s donje strane

ploce za kupanje.

7 Sadrzaj isporuke (slika 1)
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® Ploda sjedala
Rucka

© Stopa s vijkom (4x)
© Cep (4x)

® Korisnicki priruénik

8 Opis proizvoda

Invacare® Marina je ploca za kupanje koju treba postaviti
na rub kade.

9 Primjena
Proizvod je namijenjen za pomo¢ pri tusiranju.

Indikacije

Korisnici su odrasle osobe i adolescenti s ogranicenom
pokretljivoséu (npr. nogu i/ili kukova). Ako se upotrebljava
bez pomocnika, korisnici moraju imati dovoljnu stabilnost
trupa da sami odrZavaju ravnotezu.

Nema poznatih kontraindikacija kad se proizvod upotrebljava
u skladu s namjenom.

Najveca dopustena teZina korisnika iznosi 150 kg.

10 Postavljanje i upotreba

10.1 Sastavljanje proizvoda

Plo¢a za kupanje pogodna je za kade unutarnje Sirine od 400
do 620 mm (slika 3).

1. Postavite rucku na ploc€u sjedala u pravilnom smjeru
(slika 4).

UPOZORENIJE!
— Provjerite je li ru¢ka potpuno umetnuta u plocu
sjedala.

(o]
]| Rucka se ne moZe ponovo ukloniti nakon sastavljanja.

2. Uklonite vijke sa stopa.
3. Postavite stope s vijcima na plocu sjedala (slika 5).
4. Pricvrstite stope pomocu cepova (slika 6).

10.2 Postavljanje ploce za kupanje na kadu (slika
7)

1. Malo otpustite sve Cetiri stope tako da ih okrecete u
suprotnom smjeru od kazaljke na satu.

2. Uvucite stope prema unutra.

3. Postavite plocu za kupanje sa stopama okrenutim prema
dnu kade.

4. Sve stope podjednako izvucite na unutarnji rub kade.

UPOZORENIJE!

— Provjerite jesu li stope ploce za kupanje
postavljene tako da su dobro ucvri¢ene na
unutarnjoj stjenki kade.

5. Udvrstite sve Cetiri stope tako da ih okrec¢ete u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zaustave.

10.3 Upotreba proizvoda

A UPOZORENIJE!
Opasnost od ozljede
— Prije upotrebe provjerite stoji li plo¢a za kupanje
¢vrsto na rubu kade.

1. Sjednite na bocni dio ploce za kupanje kao Sto biste
sjeli na stolicu.

2. Povucite se unazad dok ne sjednete na sredinu ploce
za kupanje.

3. Zakrenite se u poloZaj za kupanje podizanjem prvo jedne,
a zatim druge noge preko ruba kade.
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UPOZORENIJE!

Opasnost od ozljede

— Nikada ne pomicite plocu za kupanje dok se na
njoj sjedi.

11 Odrzavanje

11.1 Opce informacije o odrzavanju

Ovaj proizvod nije potrebno odrZavati ako se pridrzavate
uputa za ciS¢enje i dezinfekciju.

11.2 Cis¢enje i dezinfekcija

Opcenite informacije o sigurnosti

é OPREZ!
Opasnost od kontaminacije

— Poduzmite mjere opreza za vlastitu zastitu i
upotrijebite odgovarajucu zastitnu opremu.

VAZNO!

Upotrebom pogresnih tekucina ili nacina ¢iS¢enja

proizvod se moZe ostetiti.

— Sva sredstva za CiS¢enje i sredstva za dezinfekciju
moraju biti ucinkovita, medusobno uskladena
i moraju stititi materijale za Cije se ciS¢enje
upotrebljavaju.

— Nikad ne upotrebljavajte nagrizajuce tekuéine
(luzine, kiselinu itd.) ili abrazivna sredstva za
¢is¢enje. Preporucujemo uobicajeno kucansko
sredstvo za Cis¢enje kao Sto je tekuéi deterdzent
za sude, ako u uputama za ciséenje nije
navedeno nesto drugo.

— Nikada ne upotrebljavajte otapalo (celulozni
razrjedivac, aceton itd.) koje mijenja strukturu
plastike ili otapa pricvrS¢ene oznake.

— Uvijek provjerite je li se proizvod potpuno
osusio prije ponovne upotrebe.

i Za cis¢enje i dezinfekciju u okruzenjima za klinicku ili
dugotrajnu skrb slijedite postupke svoje ustanove.

Intervali za CiS¢enje

| VAINO!

J Redovito Cis¢enje i dezinfekcija pospjesSuje
pravilan rad, produljuje vijek trajanja i sprjecava
kontaminaciju.

Cistite i dezinficirajte proizvod

— redovito dok se upotrebljava,

— prije i poslije svakog servisnog zahvata,

— kada je bio u dodiru s tjelesnim tekuéinama,
— prije upotrebe s novim korisnikom.

Uputa za ciscenje

1. Proizvod operite vodom i blagim neabrazivnim sredstvom
za Cis¢enje.

2. Osusite ga krpom.

Cis¢enje u bolnickom okruzenju

i Uz ranije opisan postupak cis¢enja, preporucujemo
¢iS¢enje proizvoda prije svakog novog pacijenta, nakon
Sto zavrsite s njegovom uporabom ili na redovitoj bazi
(ovisno Sto se prvo dogodi) pri
e 90 °C na 1 minutu
e 85 °C na 3 minute
e 80 °C na 10 minute
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OPREZ!
Opasnost od opeklina na kozi
— Nakon cis¢enja ostavite proizvod da se osusi.

Upute za dezinfekciju

Metoda: slijedite napomene za sredstvo za dezinfekciju koje
se upotrebljava i dezinficirajte brisanjem sve povrSine do
kojih mozete doprijeti.

Sredstvo za dezinfekciju: uobicajeno kucansko sredstvo za
dezinfekciju.

SuSenje: ostavite proizvod da se osusi na zraku.

12 Odlaganje otpada

Budite ekoloski osvijesteni i reciklirajte ovaj proizvod u centru
za reciklazu kad mu istekne vijek trajanja.

Rastavite proizvod i njegove dijelove kako biste razdvojili
razli¢ite materijale i reciklirali ih zasebno.

Odlaganje i recikliranje koristenih proizvoda i ambalaze mora
biti u skladu sa zakonima i propisima za zbrinjavanje otpada
u pojedinoj zemlji. Informacije moZete dobiti od lokalne
tvrtke za zbrinjavanje otpada.

13 Priprema za ponovnu upotrebu

Ovaj je proizvod prikladan za ponovnu upotrebu. Prilikom
pripreme proizvoda za novog korisnika provedite sljedece
radnje:

e Kontrola
e C(Ciscenje i dezinfekcija
Za detaljne informacije pogledajte 11 Odrzavanje, stranica 39.

Korisnicki priruénik obavezno predajte s proizvodom.

Ako pronadete oSteéenje ili kvar, ne koristite proizvod.

14 Tehnicki Podaci (Fig. 8)

Dimenzije

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

() 180 mm

® 400 - 620 mm

TeZina

TeZina proizvoda 1.6 kg

Najvec¢a dopustena teZina korisnika | 150 kg

Materijali

Marina H112 \ PP

Svi proizvodi otporni su na koroziju i ne sadrze prirodni
gumeni lateks.

15 Parametri okruzenja

Radni uvjeti

Temperatura okoline 10 °C - 40 °C

Relativna vlaga 15 % — 93 %, bez
kondenzacije

Uvjeti pohrane i otpreme
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Invacare® Marina

Temperatura okoline 0°C-40"°C
Relativna vlaga 30 % — 75 %, bez
kondenzacije

] | sk |
1 Uvod

Tato prirucka pouZzivatela obsahuje doleZité informacie o
zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivatelsku prirucku si dokladne
precitajte a dodrZiavajte bezpecnostné pokyny, aby sa zarucila
bezpelnost pri pouzivani vyrobku.

Spolo¢nost Invacare si vyhradzuje pravo menit Specifikacie
vyrobku bez toho, aby bolo nutné dalSie ozndmenie.

Pred precitanim tohto dokumentu sa uistite, Ze mate
najnovsiu verziu. Najnovsiu verziu najdete na lokalite
spolo¢nosti Invacare vo formate PDF.

Ak zistite, Ze velkost pisma vo vytlatenom dokumente
neumozriuje pohodiné Citanie, mbzZete si priru¢ku prevziat
vo verzii PDF z webovej lokality. Sibor PDF sa potom mbze
zvalsit na obrazovke na pismo velkosti, ktora bude pre vas
pohodinejsia.

V pripade vazneho incidentu s vyrobkom by ste mali
informovat vyrobcu a prislusny $tatny organ vo svojej krajine.

2 Informacie o zaruke

Poskytujeme zaruku vyrobcu na vyrobok v sdlade s nasimi
vSeobecnymi obchodnymi podmienkami v prislusnych
krajinach.

Zéruéné reklamécie mozno uplatfiovat len prostrednictvom
poskytovatela, od ktorého ste vyrobok ziskali.

3 Sulad s normami

Kvalita je zakladom fungovania nase] spolocnosti, ktora
pracuje v ramci oblasti normy ISO 13485.

Tento vyrobok obsahuje znacku CE v sulade so smernicou
o zdravotnickych poméckach 2017/745 triedy |. Datum
uvedenia tohto vyrobku na trh je uvedeny vo vyhlaseni
o zhode CE.

Neustale sa snazime zaistit, aby bol lokalny aj globalny vplyv
nasej spoloc¢nosti na prostredie ¢o najmensi.

Pouzivame len materidly a komponenty kompatibilné so
smernicou REACH.

3.1 Normy tykajtice sa Specificky tohto vyrobku

Vyrobok sa testoval a splfia poziadavky normy I1SO 17966
(asistenéné vyrobky na osobnu hygienu, ktoré podopieraju
pouzivatelov) a slvisiacich noriem.

Dalie informécie o miestnych norméch a nariadeniach vdm
poskytne miestny zastupca spolocCnosti Invacare. Pozrite si
adresy na konci tohto dokumentu.

4 Zivotnost

Ocakavana Zivotnost tohto vyrobku su tri roky za predpokladu,
Ze sa vyrobok pouziva kazdy den a v sulade s bezpe€nostnymi
pokynmi, intervalmi udrzby a pokynmi na spravne pouZivanie,
ktoré su uvedené v tejto prirucke. Efektivna Zivotnost sa
moze lisit v zavislosti od frekvencie a intenzity pouzivania.

5 Obmedzenie zodpovednosti

Spoloé¢nost Invacare nepreberd Ziadnu zodpovednost za
poskodenie, ktoré vznikne v doésledku:

¢ nedodrziavania pokynov v tejto prirucke pouzivatela,
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* nespravneho pouZzivania,

e prirodzeného opotrebovania,

* nespravnej montaze alebo nastavenia vykonaného
zdkaznikom alebo tretou stranou,

e technickych uprav,

* neautorizovanych zmien alebo pouZivania nevhodnych
nahradnych dielov.

6 Bezpecnost

6.1 Bezpecnostné informdacie

A VAROVANIE!
Riziko tazkého poranenia alebo poskodenia
Nespravne pouZivanie tohto vyrobku mézZe viest
k poraneniu alebo poskodeniu.
— Ak nebudete rozumiet varovaniam,
upozorneniam alebo pokynom, skor ako
sa pokusite pouzivat toto vybavenie, obratte sa
na poskytovatela zdravotnej starostlivosti alebo
doddvatela.
— Tento vyrobok ani Ziadne dostupné volitelné
vybavenie nepouzivajte bez toho, aby ste
si najskor neprecitali tieto pokyny a vsetky
doplnkové instruktazne materialy, napriklad
pouzivatelsku prirucku, prirucku udrzby alebo
harok s pokynmi dodané s tymto vyrobkom
alebo volitelnym vybavenim, a neoboznamili
sa s nimi.

A VAROVANIE!
Riziko padu!
— Nepoutzivajte produkt, ak je chybny.
— Nevykondvajte na vyrobku Ziadne neautorizované
Upravy ani zmeny.
— Vyrobok v zataZzenom stave nepresuvajte ani
nim nepohybujte.
— Nestojte na tomto produkte.
— Nepoutzivajte ako stupadlo.
— NepoutZivajte ako pomdcku pri presune.

A VAROVANIE!
— Pred prvym pouzitim produkt dékladne vycistite.
— Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa na
produkte nenachadza poskodenie, a uistite sa,
Ze je bezpectne zmontovany.

é POZOR!
Riziko poranenia

Neorigindlne alebo nespravne diely méze ovplyvnit

funkcie a bezpeénost tohto vyrobku.

— Pouzivajte len originalne diely uréené pre
pouZzivany vyrobok.

— Z doévodu regionalnych rozdielov ndjdete
informacie o dostupnej volitefnej vybave
v miestnom kataldogu alebo na webovej lokalite
spolo¢nosti Invacare, pripadne sa obratte na
distributora vyrobkov Invacare. Pozrite si adresy
na konci tohto dokumentu.

6.2 Stitky a symboly na vyrobku (obr. 2)

® Vyrobca ® Zdravotnicka
pomdcka
Zhoda s eurdpskymi ©) Cislo $arze
smernicami
© Precitajte si ® Referencné Cislo

pouzivatelsku prirucku
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© Maximalna hmotnost | ®
pouZivatela

Oznacenie produktu

® | Datum vyroby

i Identifikacny Stitok sa nachadza na spodnej strane
vanovej dosky.

7 Dodané polozky (obr. 1)

® Sedacia doska

Rukovat

© Notzicka so skrutkou (4 x)
© Zéslepka (4 x)

® Pouzivatelskd prirucka

8 Opis vyrobku

Invacare® Marina je vanova doska ur¢ena na umiestnenie
na okraj vane.

9 Planované pouzitie

Tento vyrobok je uréeny na pouZivanie ako pomocka pri
sprchovani.

Indikacia

Pouzivatelmi su akikolvek dospeli a dospievajuci

s obmedzenou alebo nedostato¢nou pohyblivostou (napr.
nohy a/alebo bedra). V pripade pouZivania bez asistenta

musia mat pouzivatelia dostato¢nu stabilitu trupu, aby boli
schopni zachovat rovnovahu.

Nie su zname Ziadne kontraindikacie, ak sa produkt pouZiva
tak, ako je urcené.

Maximalna hmotnost pouZzivatela je 150 kg.

10 Nastavenie a pouzivanie
10.1 Montaz vyrobku

Vanova doska je vhodnd pre vane s vnutornou Sirkou od 400
do 620 mm (obr. 3).

1. K sedacej doske pripevnite v spravnej polohe rukovéat
(obr. 4).

VAROVANIE!
— Uistite sa, Ze rukovat je uplne zasunuta do
sedacej dosky.

i Rukovat po zmontovani nebude mozné znovu
demontovat.

2. Vyberte skrutky z noZi¢iek.
3. K sedacej doske pripevnite nozicky so skrutkami (obr. 5).
4. Upevnite nozicky pomocou zaslepiek (obr. 6).

10.2 Umiestnenie vanovej dosky na vanu (obr. 7)

1. Otacanim proti smeru hodinovych ruciciek jemne

uvolnite vsetky Styri nozicky.

Zasunte nozicky dovnutra.

3. Umiestnite vafiovd dosku na vanu tak, aby noZic¢ky
smerovali k spodnej Casti vane.

4. Zasunte vsetky nozicky rovnomerne do vnutorného
okraja vane.

N

VAROVANIE!

— Postarajte sa o to, aby boli noZicky vanovej
dosky bezpecne umiestnené na vnutornej stene
vane.

5. Priskrutkovanim proti smeru hodinovych ruciciek
upevnite vsetky Styri nozicky, kym sa nezastavia.
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10.3 Pouzivanie vyrobku

VAROVANIE!

Riziko poranenia

— Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vanova doska lezi
bezpecne na okraji vane.

1. Sadnite si na boc¢nu stranu vanovej dosky, ako keby ste
sedeli na stolicke.

2. Posuvajte sa dozadu, kym nebudete sediet v strede
vanovej dosky.

3. Zdvihnite najprv jednu a potom druhd nohu cez okraj
vane a otocte sa do kupacej polohy.

é VAROVANIE!
Riziko poranenia
— Kym sedite na vanovej doske, nehybte s nou.
11 Udrzba

11.1 VSeobecné informacie o udrzbe

Tento vyrobok nevyzaduje udrzbu, pokial sa dodrziavaju
pokyny na Cistenie a dezinfekciu.

11.2 Cistenie a dezinfekcia

Vseobecné bezpecnostné informacie

POZOR!
/ i \ Riziko kontaminacie

— Chrante sa a pouzivajte vhodné ochranné

vybavenie.
|  DOLEZITE!
* Nespravne tekutiny alebo metéddy mozu vyrobok
poskodit.

— VSetky pouzité Cistiace a dezinfekéné prostriedky
musia byt G¢inné, navzdjom kompatibilné
a musia chranit materialy, na Cistenie ktorych
sa pouzivaju.

— Nikdy nepouzivajte korozivne tekutiny (zasady,
kyseliny a pod.) ani abrazivne Cistiace
prostriedky. Ak v pokynoch na Cistenie nie
je uvedené inak, odporiéame pouzivat bezny
Cistiaci prostriedok do domacnosti, napriklad
tekuty prostriedok na umyvanie riadu.

— Nikdy nepouZivajte rozpustadlo (celul6zové
riedidlo, acetén a pod.), ktoré meni Struktdru
plastu alebo rozpusta pripevnené stitky.

— Skor nez zacnete vyrobok znova pouzivat, vidy
skontrolujte, ¢i je Uplne suchy.

S Pri Cisteni a dezinfekcii v klinickom prostredi alebo
v prostredi, v ktorom sa poskytuje dlhodobd zdravotna
starostlivost, postupujte rovnako ako v domacnosti.

Intervaly cCistenia

|  DOLEZITE!

c Pravidelné Ccistenie a dezinfekcia zarucuju
bezproblémovu prevadzku, predlzuju Zivotnost
vyrobku a zabranuju kontaminacii.

Vyrobok Ccistite a dezinfikujte

— pravidelne pocas jeho pouZivania,

— pred vykonanim servisu a po nom,

— po kontakte s telesnymi tekutinami,

— pred pouzivanim s novym pouzivatefom.
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Pokyny na cCistenie

1. Na Cistenie vyrobku pouZite vodu a jemny neabrazivny
Cistiaci prostriedok.
2. Vysuste handrickou.

Cistenie v klinickom prostredi

ﬁ Okrem Cistenia opisaného vyssie odpori¢ame vyrobok
vycistit pred tym, neZz ho bude pouZivat dalsi pacient,
po skonceni pouZivania alebo pravidelne (v zavislosti
od toho, ¢o nastane skér) pri teplote

e 90 °C - 1 minutu
e 85 °C — 3 minuty
e 80 °C — 10 minut

POZOR!
Riziko popalenia pokozky
— Po Cisteni nechajte vyrobok vychladnut.

Pokyny na dezinfekciu

Metdda: Riadte sa pozndmkami tykajucimi sa aplikacie
pouzivaného dezinfekéného prostriedku a dezinfekénym
prostriedkom utrite vSetky dostupné povrchy.

Dezinfekény prostriedok: bezny dezinfekény prostriedok do
domacnosti.

SuSenie: nechajte vyrobok vyschnut na vzduchu.

12 Likvidacia
Spravajte sa zodpovedne voci zZivotnému prostrediu a vyrobok

na konci Zivotnosti recyklujte prostrednictvom zariadenia na
recyklaciu.

Rozoberte vyrobok a jeho sucasti, aby bolo mozné rozne
materialy separovat a samostatne recyklovat.

Likvidacia a recyklacia pouZitych vyrobkov a obalov musia byt
v sulade so zdkonmi a nariadeniami tykajdcimi sa manipulacie
s odpadom v jednotlivych krajinach. Informacie vdm poskytne
miestna spolo¢nost odpadového hospodarstva.

13 Opatovné pouzitie

Tento vyrobok je vhodny na opatovné pouzitie. Skor nez
bude produkt opatovne pouzivat novy pouzivatel, vykonajte
nasledujuce kroky:

e Kontrola
e C(Cistenie a dezinfekcia

Podrobné informacie si pozrite v kapitole 11 Udrzba, strana
41.

Dbajte na to, aby ste s vyrobkom odovzdali aj pouZivatelsku
prirucku.

Ak sa zisti akékolvek poskodenie alebo porucha, vyrobok
nepouZivajte.

14 Technické udaje (Fig. 8)

Rozmery

® 330 mm

690 mm

© 160 mm

© 180 mm

® 400 — 620 mm
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Hmotnost

Hmotnost produktu 1.6 kg
Maximalna hmotnost 150 kg
pouzivatela

Materialy

Marina H112 PP

Vsetky komponenty produktu su odolné voci kordzii a
neobsahuju prirodny kaucukovy latex.

15 Parametre prostredia

Prevadzkové podmienky

Teplota prostredia

10 — 40 °C

Relativha vlhkost

15 % — 93 %, bez
kondenzacie

Skladovacie a prepravné podmienky

Teplota prostredia

0 °C az 40 °C

Relativna vlhkost

30 % — 75 %, bez
kondenzacie
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